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ATTENTION: The UP button or Down button keep always completely pressed,

until the elevation and/or lowering is final. An inappropriate operation of the
buttons leads to the damage of the scaffold hoist.

ATTENTION: Slow positioning by repetitive pressing of the buttons is not possible and leads
to the damage of the scaffold hoist.
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Bedienungsanleitung fiir: @

PLANETA Bauseilzug BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Technische Daten

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Tragfahigkeit kg 80 160 230 300
Geschwindigkeit m/min 30 22 14 9-13

Einschaltdauer ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz (1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Drahtseil-@ mm 4 4.8 5 4,8
Seillange m 23 30 24 24
Konstruktion: 6 x 19, 1770 N/mm2

1. Wichtige Hinweise im Umgang mit Hebezeugen

1.

2.

10.

1.

Unbedingt die Anleitung vor Gebrauch lesen und dem Bediener am Gerat zuganglich
machen.

Der Bediener muss mit dem Gerat sachgemaf unterwiesen sein. Unter Last darf das
Gerat niemals unbeaufsichtigt gelassen werden!

Tragfahigkeit auf dem Typenschild niemals berschreiten. Zug- und Hubseile, bzw.
Ketten des eingehéngten Hebezeuges nicht Gber Kanten ziehen.

Niemals mit dem Produkt Menschen transportieren oder Lasten Uber Bereiche heben,
unter denen sich Menschen aufhalten kénnten.

Gerat muss einmal im Jahr von einem Sachkundigen tberprift werden, bei schweren
Einsatzbedingungen auch ofter. Fragen Sie Ihren Handler oder PLANETA. Der Unter-
nehmer haftet hierfir bei Schaden und hat fur Prifnachweis zu sorgen.

Vor Gebrauch das Gerét hinsichtlich Schaden, geldster Schrauben oder Verdrehungen
Uberpriifen und Fehler beheben.

Reparaturen an PLANETA -Hebezeugen oder Teilen dessen dirfen nur vom Hersteller
bzw. durch eine geschulte Werkstatt mit PLANETA-Ersatzteilen ausgefihrt werden.
Tragkonstruktionen, Anschlagmittel, Aufhdngungen, Traversen etc. hinsichtlich Tragfa-
higkeit und Beschaffenheit der geforderten Belastungen durch Sachkundigen prufen.
Nichtbeachtung der Anleitung, unsachgemaRer Einsatz, Korrosion durch ungentigenden
Schutz oder eigensténdige Produktumbauten lassen die Garantie erldschen.
Korrosionsgefahr bei dauerhaftem Kontakt mit ungiinstigen Witterungsverhaltnissen wie
z.B. hoher Feuchtigkeit oder schadlichen Umwelteinflissen wie z.B. Atmospharen mit
Sauredampfen, korrosiven Gasen oder hoher Staubkonzentration verursachen vorzeiti-
gen Verschlei3. Dies bewirkt keinen Garantieanspruch.

Weitere Informationen oder Teilelisten stellen wir oder Ihr Fachhandler Ihnen gerne zur
Verfligung.

1ll. Sicherheitshinweise (Pict. 2-Pict. 5)

1.

Mégliche Gefahr bzw. Fehlfunktionen durch Umwelteinflisse bei:

a) Einsatz bei Uber 40°C, unter -10°C, Luftfeuchtigkeit von > 90%

b) Umgebung organischer Chemie und EX-Schutz-Bereichen

c) saurehaltiger, salzhaltiger oder stark staubiger Umgebung

d) Dauereinsatz bei Regen/Schnee

. Nie das Gerat langer betreiben als nach erlaubter ED zuléssig! Die Lebensdauer des
Gerates hangt von der Hohe der Last und der Einsatzdauer ab. Die Angaben hier
beziehen sich auf 63 % der Volllast, der Nennspannung und der Nennfrequenz.
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IV. Vor der Inbetriebnahme

1. Uberpriifen, ob das Seil sicher auf der Trommel angebracht ist!

2. Benutzen Sie nur PLANETA-Zubehdr. Keine unpassenden Umlenkrollen, Seile, Kauschen
etc.!

. Achten Sie auf ausreichende Erdung!

. Auf- und Abspulen bevor Sie eine Last dran hangen!

. Versichern Sie sich, dass das Seil wie auf dem Coverbild richtig herum eingehangt ist.

. Lassen Sie immer 5 Seilwicklungen fir sicheren Lasthalt auf der Trommel.

[ 2NN &) I~ ON)

Montage (Pict. 6 - Pict. 8)
. Hebezug ist fiir die Installation an ein ausreichend stabiles Rohr oder dem optionalen
Schwenkarm (,BRACKET") konzipiert. (Uberpriifung durch einen Sachkundigen!)

2. Hangeblgel (,HANGER®) auf das Rohr hangen und Sicherheitshaken (,Hook") in den
Bugel einklinken. Nicht am Haken aufhangen!

3. Stecken Sie den Stecker der Steuerung und der Stromversorgung in die vorgesehene,
linke, silberne Buchse und sichern Sie die Stecker durch Drehung des Fix-Ringes.

4. Kabel einhaken!

5. Stromkabel an geerdete Dose anschlieen. Max. bis 20 m mit 3,5-mm?-Kabel verlangerbar.

-~ <

VI. Bedienung (Pict. 9)

1. Heben: ,Up“- Knopf driicken, Senken: den ,Down*“- Knopf driicken.

ACHTUNG: Den UP- bzw. DOWN-Knopf stets komplett gedriickt halten, bis der
Hebe- bzw. Senkvorgang abgeschlossen ist. Eine unsachgeméaBe Bedienung der
Schaltknopfe fiihrt zur Beschadigung der Bauseilwinde.

ACHTUNG: Ein langsames Positionieren durch wiederholtes Driicken der Schalt-
knopfe ist nicht moéglich und fiihrt zur Beschadigung der Bauseilwinde.

2. Bei Notfall: Roten ,Not-Aus“ Knopf driicken. Nach Behebung der Stérung wieder
reindrehen.

3. Endabschalterbligel beendet Hubvorgang automatisch. Sollte immer ausreichend frei
hangen. (Pict. 15)

4. Eine spezielle Hebelvorrichtung verhindert, dass das Seil zu weit beim Senken ablauft.
Der Zug halt automatisch an. Bringen Sie wieder mindestens 5 Windungen auf die
Trommel. (Pict. 16)

5. Die Last darf nur senkrecht nach oben gehoben werden. Schragzug fiihrt zu unsauberem
Aufwickeln des Seils und damit zur Beschadigung des Seils und des Gerates und ist
daher nicht zulassig. (Pict. 17)

6. Sollte das Seil um eine Umlenkung gefiihrt werden, so muss diese mindestens 2 m von
dem Seilabgang entfernt sein, um das saubere Aufwickeln des Seils zu gewahrleisten.
(Pict. 17)

7. Beim Abwickeln des Seils mussen immer 5 Restwicklungen auf der Seiltrommel
verbleiben.

VII. Uberpriifung, Wartung und Reparatur

1. Seilaustausch, vorgeschriebene jahrliche Wartung und Reparatur sollten aus Sicherheits-
grinden nur durch PLANETA oder durch PLANETA geschulte Fachhandler erfolgen.
(Pict.10+Pict. 11)

2. Die Kohlebiirsten halten ca. 100 Einsatzstunden. RegelmaRig priifen! Wenn ihre Lange
unter 7.5 mm sinkt, sind sie sofort auszutauschen. Hierfur die Schutzkappe
(Carbon brush holder) 6ffnen und austauschen! Den O-Ring wieder richtig einsetzen!
Immer beide Kohlebirsten auszuwechseln. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Uberzeugen Sie sich regelmaRig, dass das Getriebe mit der richtigen Menge und Qualitét
an Ol gefiillt ist. Die Bauseilwinde Typ BW-80 Winde benétigt 100 ccm,

Typ BW-160 Winde, BW-230ind BW-300 benétigen 250 ccm. Werksseitig wurde die erste
Fullung vorgenommen!
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a) Erster Olwechsel nach etwa 350 Stunden Betriebsdauer
b) Danach ist min. einmal pro Jahr das Ol zu wechseln, abhangig von der Einsatzdauer.
c) Empfohlene Olsorten: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep oder Cosmogear SE220
d) Olin Olein-/-ablassschraube (Pict. 14)
4. Checkliste vor jeder Benutzung hinsichtlich:
a) Handtasterfunktion?
b) Stromanschluss, Drahtseilbefestigung und Montage ordnungsgemaf?
c) Einwandfreie Bremsfunktion?
> ca. 1,5% Seilnachlauf, die in einer Minute mit und ohne Last aufgespult wird
d) Drahtseilzustand?
> kein Bruch der Drahtseele (weniger als 10 %)
> Durchmesserverkleinerung (weniger als 7 %)
> Klinkenfreiheit
> Deformation, bzw. Rostfreiheit
> Kein Drahtseilélaustritt
e) Trommel, Rahmen und Aufhdngung schadensfrei?
f) Richtige Drehrichtung und kein anormales Wickelgerausch

CE Konformitatserklarung C €
Hiermit erklaren wir, die PLANETA—-Hebetechnik GmbH in Herne,

dass das Produkt:

PLANETA Bauseilzug Typ BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
im Traglastbereich bis 80 kg — 300 kg,

in der serienmafigen Ausfiihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entspricht:
EG-Richtlinien: 2006/42/EG

.

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Geschéftsfiinrer PLANETA

Betjenings- og vedligeholdsvejlening for:

PLANETA Byggetovtraek BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
baereevne kg 80 160 230 300
hastighed m/min 30 22 14 9-13
starttid ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50
wire diameter mm 4 4,8 5) 4,8
lengde m 23 30 24 24
type: 6 x 19, 1770 N/mm2

. Ydelsesdata
1. Vigtige informationer

1. Lees vejledningen inden brug og ger den tilgaengelig for operategren ved apparatet.

2. Operatgren skal veere korrekt undervist pa apparatet. Efterlad aldrig apparatet med last
uden opsyn!

3. Beereevnen pa typeskiltet ma aldrig overskrides. Treek- og lgftereb eller keeder ma ikke
traekkes over kanter.
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4. Produktet er ikke egnet til persontransport. Der ma ikke lgftes laster over omrader,
hvorunder der opholder sig mennesker.

5. Apparatet skal efterses en gang om aret af en sagkyndig, under vanskelige
driftsbetingelser oftere. Sperg din PLANETA-forhandler. Ejeren hzefter ved skader og
skal sgrge for dokumentation vedrgrende eftersynet.

6. Inden brug skal apparatet kontrolleres med henblik pa skader, lesnede skruer eller
fordrejninger og fejlene skal udbedres.

7. Reparationer pa PLANETA-lgftegrej ma kun udferes af producenten eller et
fagvaeerksted med PLANETA-reservedele.

8. Beaerende konstruktioner, anslag, ophaengninger, tvaerbomme etc. skal af en sagkyndig
kontrolleres med hensyn pa baereevne og beskaffenhed af de forekommende
belastninger

9. Manglende overholdelse af vejledningen, ukorrekt anvendelse, korrosion pga.
manglende beskyttelse eller produktforandringer pa egen hand medferer at garantien
bortfalder.

10. Korrosionsfare ved vedvarende kontakt med ugunstige vejrforhold som f. eks. Hgj
fugtighed eller skadelige miljgpavirkninger som f. eks omgivelser med syredamper,
korrosive gasser eller hgj stevkoncentration medferer tidlig slid. Dette medferer ingen
garantikrav.

11. Yderligere informationer eller delelister stiller vi eller din forhandler gerne til radighed.
lll. Sikkerheds- og brugsinformationer (Pict. 2-Pict. 5)

1. Mulig fare eller fejlfunktioner pga. miljgpavirkninger ved:
a) brug ved over 40°C og under -10°C, luftfugtighed pa > 90%
b) omgivelse organisk kemi og eksplosionsfarlige omrader
c) syreholdig, saltholdig eller steerkt stevede omgivelser
d) vedvarende brug ved regn/sne

2. Enheden ma ikke anvendes leengere end tilladt iht. angivet driftstid! Enhedens levetid
afheenger af belastningsomfang og driftstiden. Informationerne her henviser til 63 % af
fuld kapacitet, meerkespaending og meerkefrekvens.

IV. Inden idriftseettelse

. Kontroller at wiren er monteret sikkert pa tromlen!

. Anvend kun PLANETA-tilbehar Ingen ikke passende styreruller, wirer, kovser etc.!
. Serg for tilstraekkelig jordning!

. Spol op og ned inden der haegtes laster pal

. Kontroller et wiren er haegtet i som vist pa omslagsbilledet.

. Lad altid veere 5 wireviklinger side pa tromlen, sa lasten holdes sikkert.

. Montering (Pict. 6 - Pict. 8)

. Hejsevaerket er beregnet til montering pa et tilstraekkeligt steerkt ror eller svingarmen
(“BRACKET”) som kan fas som tilbehgr. (Kontrol udfert af en sagkyndig!)

2. Heengebgjlen (,HANGER") heegtes pa roret og sikkerhedskrogen (,Hook") haegtes ind i
bgjlen. Ma ikke haegtes ind pa krogen!

3. Seet stikket pa styringen og stremforsyningen ind i den dertil beregnede, venstre
splvfarvede basning og Ias stikket ved at dreje pa fix-ringen.

4. Haegt kablet i!

5. Forbind stremkabel med en jordet stikdase. Kan maks. forlaenges med 20 mm med et

3,5 mm?-kabel.

VI. Betjening (Pict. 9)

1. Left: Tryk knappen ,Up“, Saenk: tryk knappen ,Down*
2. | ngdstilfeelde: Tryk den rgde ,Nedstop“-knap. Efter at fejlen er udbedret, drejes knappen
ind igen.

A OUAWN



6.

7.

. Endestopbgijlen afslutter lafteprocessen automatisk. Ber altid haenge tilstraekkelig frit.

(Pict. 15)

. En seerlig armanordning forhindrer at wiren lgber for langt af under seenkningen.

Tovtreekket standser automatisk. Sarg for igen at have mindst 5 viklinger pa tromlen.
(Pict. 16)

. Byrden méa kun hejses lodret op. Skra hejsning medfarer, at wiren oprulles forkert,

hvorved bade denne og apparatet bliver gdelagt; derfor er skra hejsning ikke tilladt.
(Pict. 17)

Hvis wiren skal feres omkring en omstyring, skal denne veere mindst 2 meter fra
wireudgangen for at sikre, at wiren oprulles ordentligt. (Pict. 17)

Nar wiren afrulles, skal der altid veere to 5 restviklinger tilbage pa wiretromlen.

VII. Kontrol, vedligeholdelse og reparation

1.

2

Udskiftning af wire, pakraevet arlig vedligeholdelse og reparation ber af sikkerhedsgrunde
kun udfgres af PLANETA eller en af PLANETA uddannet forhandler. (Pict.10+Pict. 11)

. Kulbgrsterne har en levetid pa ca. 100 driftstimer Kontrollér regelmaessigt! Nar lzengden

falder til under 7,5 mm, skal de straks udskiftes. Hertil skal beskyttelsesheetten (Carbon
brush holder) abnes og udskiftes! Seet O-ringen rigtigt ind igen! Udskift altid begge
kulbgrster samtidigt. (Pict. 12+Pict. 13)

. Kontroller jeevnligt at gearkassen er fyldt med den korrekte oliemaengde og — kvalitet.

Hejseveerk type BW-80 spil kreever 100 ccm, type BW-160 spil + BW-230/BW-300 kraever
250 ccm olie. Den farste pafyldning af olie er foretaget pa fabrikken.

a) farste olieskift efter ca. 350 driftstimer

b) derefter skal olien skiftes min. en gang omaret, atheengig af driftstiden.

c) anbefalede olietyper NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep eller Cosmogear SE220

d) olie i oliepafyldnings-/-aftapningsskrue (Pict. 14)

. Tjekliste inden hver anvendelse med henblik pa:

a) knappernes funktion
b) korrekt el-tilslutning, wirefiksering og montering
c) fejlfri funktion af bremserne
> ca. 1,5% efterlgb af wiren, som spoles i et minut med og uden last
d) wirens tilstand
> intet brud pa wirens kore (mindre end 10%)
> diameterreduktion (mindre end 7%)
> ingen klinkning
> ingen deformation eller rust
> intet udlgb af wireolie
e) tromle, ramme og ophaengning uden skader
f) korrekt drejeretning og ingen unormal viklestg;j

CE-overensstemmelseserklaering

Tyskland, at produktet:

Hermed bekraefter vi, PLANETA-Hebetechnik i Herne, C €

PLANETA Byggetovtraek BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
i brudlastomradet 80 kg — 300 kg,

i dens standardudformning svarer til de relevante bestemmelser:
EF-direktiver: 2006/42/EF

R

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, adm. direktar PLANETA
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Installation and Operation Manual for:

PLANETA Scaffold Hoist BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Types + Features

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
capacity kg 80 160 230 300
speed m/min 30 22 14 9-13

duty cycle ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

wire rope diameter mm 4 4.8 5 4.8
length m 23 30 24 24
type: 6 x 19, 1770 N/mm2

1.
2.

3.

10.

1.

Il
1.

Important indications

Read instruction and make it available to operators on the device before using it.
Operator must be instructed properly with the device. Never leave the device under load
unattended!

Never exceed carrying capacity indicated on the name plate. Do not draw any pull and
lifting ropes or chains respectively over angles.

Do not transport persons or loads with the product over areas below which persons
could be staying.

Device must be checked once a year by a technical expert, in case of harder operating
conditions more often. Ask your retailer or PLANETA. The enterpriser is liable in case
of damages and has to provide test certificates.

Check the device regarding damages, unfastened screws or twists before using it and
eliminate failures.

Repair works on PLANETA hoisting devices shall only be carried out by the
manufacturer or an instructed repair shop respectively by using PLANETA spare parts.
Check load carrying constructions, load securing devices, mountings, cross beams
etc. regarding load carrying capacity and condition of the required loads by a technical
expert.

Non-observance of the instruction, improper use, and corrosion by insufficient protection
or product alterations without authority result in the expiry of the warranty.

Risk of corrosion in case of continuous contact with unfavourable atmospheric
conditions as for example high humidity or harmful environmental influences as for
example atmospheres with acid vapours, corrosive gases or high dust concentration
cause early wear. This effectuates no claim under warranty.

Further information or spare part lists will kindly be provided by us or your specialist
dealer.

Security advices (Pict. 2-Pict. 5)
The following environmental conditions may result in the possible causes of whinch
trouble:
a) Low temperature below -10°C, high temperature above 40°C or humidity
above 90%conditions
b) In heavy acid or salty conditions
c) In the rain or snow
d) In an organic chemistry or explosive power conditions
e) In a heavy general powder conditions
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. Never hoist over the rated percentage duty cycle. The life of the winch depends on the

conditions of the load and working frequency. In the long time operation, make sure to use
the machine within its continuous ratings. That means the working duty cycle(%ED) is
subject to the rated voltage, rated frequency and a 63% of rated load.

IV. Assembly advices before initiation

1.
2.
3.

N OO

AW

Be sure to carefully all safety and environmental conditions.
A minimum of five (5) wraps of wire rope wound around the drum is necessary

A wire rope should be discarded and not be used again if rope shows sign of excessive
wear too many broken wires, corrosions or other defects.

. Make sure to connect the main power source and grounding.
. It's not safe to lift loads exceeding the rated load.
. Connect power source at rated voltage.

. Mounting (Pict. 6 - Pict. 8)

. The winch is designed to be hanged or mounted on a firm or stable bar or a bracket.
. When hanging, do not allow the body or load to be caught by any construction of frame

or other obstruction.

. Be sure to lock at the hanger for extra safety.
. Follow the pictures under Nr. 6 + Nr. 7
. Insert the power plug into the power receptacle of the winch and tighten it by turning the

locking ring clockwise. (Pict. Nr. 8)

. Be sure to lock the cord by the holder. Do not allow the cords to be caught by wire rope

and drum.

. The length of power cord is subject to the distance of 20 meter, for any other caese,

please use a power cable by 3,5 mm2 to prevent a considerable voltage drop to be
happened.

V1. Operation (Pict. 9)

1.
2.

6.

7

To lift a load, press the “Up” button and to lower a load, press “Down” button.

Press the “emergency button” in case of need. After corrective maintenance, you can
rotate the “emergency button” back.

. When the button is released, the drum will stop moving.
. A special mechanism prevents an over-winding lifting. When the swivel hook touches the

limit lever, the lifting process stopped automatically. Please let enough distance between
the limit lever and the winch body (70-100 mm). (Pict. 15)

. A special mechanism prevents an over reverse-winding when lowering. When lowering,

the wire rope is fully extended, the wire rope will be shifted its position from 0 to X. When
the wire rope touches the limit lever of over-winding prevention device, lowing will be
stopped automatically. Please bring 5 wire turns back on the drum. When the wire rope
shifted to the position of X, pull the rope and press “UP”-Button to return its position to 0.
(Pict. 16)

. The load may only be lifted vertically upwards. Diagonal pull leads to uneven winding of

the rope which may cause damage to the rope and the device and is therefore prohibited.
(Pict. 17)

If the rope is to be fed around a pulley, this must remain at a minimum distance of 2 m
from the rope feed-off in order to ensure the even winding of the rope. (Pict. 17)

. When unwinding the rope, 5 coils of rope must remain on the rope drum at all times.

VII. Maintenance and inspection

1.

Rope Changing and the yearly inspection should be only done by PLANETA or an
authorized service station. (Pict.10+Pict. 11)
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2. Clean the accumulated powder of carbon brush periodically.lIt is essential to check the
carbon brush periodically. If its length is left than 7.5 mm, it is absolutely necessary to
replace the carbon brush immediately. While replacing, smoothly insert carbon brush into
carbon brush holder into the first place, then put brush cap into the hole. Before tightening
the carbon brush holder, make sure to position the O-RING. A set of carbon brush
consists of 2 pcs. of carbon brush. Ascertain to replace 2 pcs. of carbon brush on
opposite sides of the winch body every time. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Winch are prefabricated at the factory and do not reqire initial lubrication. Relubrication
interval depends upon service. Recommended oil replenishment quantity & intervals are
as follows: CWS-80: 100 ccm, CWS-160:+CWS-230: 250 ccm.

a) First change after 350 hours of service

b) After the first change, please change once a year.

c) Please use: Caltex Multifak Ep or Cosmogear SE 220 or NLGI NO.O.

d) Oil hole (Pict. 14)

4 Please check every time before use:

a) Braking device are composed of a mechanic brake and an electronic generated
brake. The brake distance from the time of braking until stopping completely should
be within 1.5 % of rope length to the wound during 1 minute. The rope speed on no
load is 1.5-1.8 times of rated speed on rated load.

b) Reaction after pressing the buttons of the switch

c) Connection of plug, power cord or switch cord

d) Is the rope in a proper condition?
> Kink phenomena
> broken wires
> Decreasing of diameter more than 10 %
> Deforming or corrosion

e) Motor:
> Condition of insulation
> Staining, damage
> Carbon powder accumulation

f) Control Ass’y
> Working
> Outer damage of switch cords
> attaching condition of earth line
> Condition of insulation

g) Drum, Gear case and fastening are without damage?

h) Right direction of rotation and no anomalous winding noise

CE - Declaration of Conformity

We, PLANETA-Hebetechnik GmbH hereby declare under
our sole responsibility that the product: c €

Scaffold Hoist PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
in payload range 80 kg — 300 kg,

in serial production correspond with the following rules of directive:
EC-machine directive 2006/42/EC

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, General Manger PLANETA
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Kaytto- ja huolto-ohje Jarruvintturi tyyppi @
Rakennuskdysitalja PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. PLANETA C80, C230 Suoritusarvot

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Kuormitus kg 80 160 230 300
Nopeus m/min 30 22 14 9-13

Padllekytkentaaika ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Moottori (Wechselstrom) Ph/V/Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Vaijeri Lapimitta mm 4 4,8 5 4,8
Pituus m 23 30 24 24
Tyyppi: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Tarkeita ohjeita

1. Lue kayttéohje ennen laitteen kayttoa.

2. Laitteen kayttd taytyy opastaa asianmukaisesti kayttajalle. Kuormattua laittetta ei saa
koskaan jattaa ilman valvontaa!

3. Tyyppikilvessa annettua kantokykya ei saa koskaan ylittaa. Veto- ja nostokdysia, tai
ketjuja ei saa vetaa kulmien yli.

4. Tuotteella ei saa koskaan kuljettaa ihmisia tai nostaa kuormia alueiden yli, joiden alla
mahdollisesti oleskelee ihmisia.

5. Asiantuntijan taytyy tarkastaa kerran vuodessa laite, kovissa kayttdolosuhteissa
useammin. Pyyda toimittajaa tai PLANETAa. Yritys vastaa vahingoista ja on huolehtii
tarkastustodistuksista.

6. Ennen laitteen kayttda tulee laite tarkastaa vaurioiden, I10ystyneiden ruuviliitosten tai
vaantymien kannalta ja epakohdat tulee korjata.

7. Ainoastaan valmistaja tai koulutettu korjaamo saa suorittaa PLANETA -nostolaitteiden
korjauksia kayttaen PLANETA- varaosia.

8. Nostorakenteet, vasteet, ripustukset, poikkipalkit jne. tulee tarkistaa vaaditun
kuormituksen kantokyvyn ja rakenteen suhteen asiantuntijan toimesta.

9. Kayttdohjeen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti, asiaton kayttd, ruostuminen johtuen
riittdmattomasta suojauksesta tai omatoimiset tuotteen rakennemuutokset johtavat
takuun raukeamiseen.

10. Ruostumisvaara johtuen jatkuvasta kontaktista epaedullisten sadolosuhteiden kanssa,
kuten esim. liian suuri kosteus, tai haitallisten ymparistdolosuhteiden kanssa, kuten
esim. tila, jossa happohdyrya, korrosiivista kaasua tai korkea poélypitoisuus, aiheuttaa
ennenaikaisen kulumisen, joka ei kuulu takuuseen.

11. Liséatietoja tai osaluetteloita voi pyytaad meilta tai kauppiaaltanne.

1ll. Turvallisuus- ja kayttoohjeita (Pict. 2-Pict. 5)

1. Ympariston aiheuttamat mahdolliset vaarat tai virhetoiminnot kun:
a) kaytetaan yli 40°C:ssa, alle -10°C:ssa, ilmankosteudella > 90%
b) kaytetdan orgaanisen kemian ja rajahdyssuojatun alueen ymparistdssa
c) kaytetaan happopitoisessa, suolapitoisessa tai erittdin polyisessa ymparistossa
d) kaytetaan jatkuvasti sateella/lumiolosuhteissa

2. Laitetta ei saa koskaan kayttaa pitempaa kuin kayttdkeston mukaan sallittu! Laitteen
kestoika riippuu kuorman suuruudesta ja kayton kestosta. Annetut tiedot ovat 63 %:a
tayskuormituksesta, nimellisjannityksesta ja nimellistaajuudesta.
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IV. Ennen kayttoonottoa

1.
2.

o b~ W

V.
1.

Tarkista, etta kdysi sijaitsee varmasti rummun ymparilla!

Kéyta ainoastaan PLANETA:n lisdvarusteita. Ala kéyta sopimattomia kaantorullia,
vaijereita, kousuja jne.!

. Varmista riittdva maadoitus!

. Kelaa auki ja kiinni ennen kuin ripustat kuorman!

. Varmista, etta vaijeri on ripustettu oikein pain kansikuvan mukaisesti.

. Jata rummun ympaérille aina 5 vaijerikierrosta, jotta kuorma pysyy varmasti kelassa.

Asennus (Pict. 6 - Pict. 8)

Nostovaline on suunniteltu asennettavaksi riittdvan tukevan putken tai valinnaisen
kaantovarren (,BRACKET") paalle. (Asiantuntijan taytyy tarkistaa asennuskohta!)

. Ripusta ripustushaka (,HANGER") putken paéalle ja kiinnita turvakoukku hakaan.

Al ripusta koukustal

. Tyénna ohjauksen ja virransyoton pistoke sita varten olevaan, vasemmanpuoleiseen,

hopeiseen pistorasiaan ja varmista pistoke kdantamalla kiinnitysrengasta.

. Laita johto koukkuun!
. Liita virtajohto maadoitettuun pistorasiaan. Pituutta voidaan pidentdd maks. 20 m:iin asti

3,5 mm?:n johdolla.

V1. Kaytts (Pict. 9)

1.
2.

3.

7

Nostaminen: paina ,Up“-painiketta, laskeminen: paina ,Down*“- painiketta
Hatatapauksessa: paina ,hata-seis* -painiketta. Kun hairié on korjattu, kdanna painike
taas sisaan.

Paatekytkinhaka paattaa nostotapahtuman automaattisesti. Haan tulisi roikkua aina
rittdvasti vapaana. (Pict. 15)

. Erityinen vipujarjestelma estaa, ettei vaijeri kelaudu liikaa irti. Talja pysahtyy automaatti-

sesti. Kelaa jalleen vahintaan 5 kierrosta rummun ymparille. (Pict. 16)

. Kuorman saa nostaa vain pystysuoraan yl6spain. Vinoon vetaminen saa kdyden

kelautumaan huonosti, jolloin kdysi ja laite voivat vaurioitua eika se siksi ole sallittua.
(Pict. 17)

. Jos koysi johdetaan kaantokohdan ympari, on sen oltava vahintdan 2 metrin paassa siita

kohdasta, mista koysi irtoaa rummulta, jotta kdysi varmasti kelautuu oikein rummulle.
(Pict. 17)

. Kelattaessa koytta rummulta on 5 kierrosta jaatava aina kdysirummun paalle.

VII. Tarkistus, huolto ja korjaus

1.

Vaijerin vaihto, maaratty vuosittainen huolto ja korjaus tulee suorittaa turvallisuusyista vain
PLANETAR toimesta tai PLANETAR kouluttaman jalleenmyyntiammattilaisen toimesta.
(Pict.10+Pict. 11)

. Hiiliharjat kestavat n. 100 kayttotuntia. Tarkista saanndllisesti! Kun harjojen pituus laskee

alle 7.5 mm:n, tulee ne heti vaihtaa. Avaa vaihtoa varten suojakansi (Carbon brush
holder) ja vaihda harjat! Aseta O-rengas takaisin oikein pain! Vaihda aina molemmat
hiiliharjat. (Pict. 12+Pict. 13)

. Varmista saannollisesti, etta vaihteistossa on riittdva maara oikeanlaatuista 6ljya. Raken-

nusnostotalja tyyppia BW-80 tarvitsee 100 ccm:a, tyypin BW-160 talja, tyypin BW-230 +
BW-300 tarvitsevat 250 ccm:a 6ljya. Tehtaalla on tehty ensimmainen taytto!

a) Ensimmainen 6ljynvaihto n. 350 kayttoétunnin jalkeen

b) Sen jalkeen 0ljy vaihdetaan vahintaan kerran vuodessa, kayttétunneista riippumatta
c) Suositeltavat 6ljylaadut: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep oder Cosmogear SE220

d) Oljya dljyn tayttd-/tyhjennysruuviin (Pict. 14)
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4. Tarkistuslista ennen jokaista kayttoa:
a) Kasipainiketoiminto?
b) Sahkdliitanta, vaijerikiinnitys ja asennus asianmukainen?
c) Moitteeton jarrutustoiminta?
>n. 1,5 % vaijerijattoa, joka kelautuu minuutissa kuormalla ja ilman kuormaa
d) Vaijerin kunto?
> ei murtumia ytimessa (alle 10 %)
> halkaisijan pienentyminen (alle 7 %)
> ei taipumia
> muodonmuutokset, vapaa ruosteesta
> ei terasvaijeridljyn tihkumista
rumpu, kehys ja ripustus vaurioittumattomia?
f) oikea pyodrimissuunta, ei epanormaalia kelausaanta

L

CE Yhdenmukaisuusselvitys

Taten selvitamme, PLANETA —Hebetechnik GmbH, sijainti
Herne, etta tuote: C €

Rakennuskoysitalja PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
nostokykyalue 80 kg-300 kg,

sarjamuotoisessa toteutuksessa vastaa seuraavia vastaavia maarayksia:
EG-direktiivit: 2006/42/EG

R

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Toimitusjohtaja PLANETA

Bedieningsinstructies voor remlier
PLANETA Bouwtrekkabel BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

|. Kenmerken/ Vermogensgegevens

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Draagvermogen kg 80 160 230 300
Snelheid m/min 30 22 14 9-13

Inschakelduur ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz (1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Draadkabel- doorsnede mm 4 4,8 © 4,8
lengte m 23 30 24 24
soort: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Belangrijke opmerkingen

1. V&or gebruik de gebruiksaanwijzing lezen en de operator aan het toestel toegankelijk
maken.

2. De operator moet met het toestel deskundig zijn onderricht. Het toestel onder last nooit
onbeheerd laten!
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10.

1.

Ml
1.

V.

1.
2.

N

Draagvermogen op het typeplaatje nooit overschrijden. Trek- en heftouwen resp. ketten
niet over kanten trekken.

Nooit met het product mensen transporteren of lasten over bereiken heffen, waaronder
mensen zich zouden kunnen ophouden.

Het toestel moet éénmaal jaarlijks door een deskundige worden gecontroleerd, bij
zware inzetcondities ook vaker. Vraag uw dealer of PLANETA. De ondernemer is hierbij
voor beschadigingen aansprakelijk en dient voor een keuringsbewijs te zorgen.

V66r gebruik het toestel met betrekking tot beschadigingen, losgewerkte schroeven of
verdraaiingen controleren en storingen verhelpen.

Reparaties aan PLANETA-hefwerktuigen mogen slechts door de fabrikant resp. door
een geschoolde werkplaats met reservedelen van PLANETA worden uitgevoerd.
Draagconstructies, aanslagmiddelen, ophangingen, traversen enz. met oog op het
draagvermogen en de gesteldheid van de vereiste belastingen door deskundige keuren.
Een veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing, ondeskundig gebruik corrossie door
onvoldoende bescherming of eigenmachtige productverbouwingen laten de garantie
vervallen.

Corrossiegevaar bij permanent contact met ongunstige weersomstandigheden zoals bv
hoge vochtigheid of schadelijke milieuomstantidgheden zoals bv atmosferen met zure
dampen, corrosieve gassen of hoge stofconcentratie veroorzaken een vroegtijdige
slijtage. Dit geeft geen recht tot garantie.

Verdere informaties of stuklijsten stellen wij of uw vakhandelaar u graag ter beschikking.

Veiligheids- en gebruiksinstructies (Pict. 2-Pict. 5)

Mogelijke gevaren resp. storingen door milieuinvioeden bij:

a) inzet bij boven 40°C, onder -10°C, luchtvochtigheid van > 90%
b) omgeving organische chemie en EX-beschermingsbereiken

c) zuur-, zouthoudige of sterk stoffige omgeving

d) continu inzet bij regen/sneeuw

. Nooit het toestel langer exploiteren dan volgens de veroorloofde ED toegestaan!

De levensduur van het toestel hangt van de hoogte van de belasting en de inzetduur af.
De gegevens hier relateren op 63 % van de vollast, de nominale spanning en de
nominale frequentie.

Voo6r de ingebruikname

Controleer, of de kabel veilig op de trommel is aangebracht!

Maak uitsluitend gebruik van PLANETA-toebehoren. Geen onpassende omkeerrollen,
kabels, rollen enz.!

. Let op voldoende aarding!
. Op- en afspoelen alvorens u een last eraan hangt!
. Vergewist u zich dat de kabel zoals op de coverafbeelding in de juiste richting is

ingehangen.

. Laat altijd 5 kabelopwikkelingen voor een veilige laststevigheid op de trommel

Montage (Pict. 6 - Pict. 8)

. Het hefkabel is voor de installatie aan een voldoende stevige pijp of de optionele

zwenkarm (,BRACKET") geconstrueerd. (Controle door een deskundige!)

. Hangbeugel (,HANGER®) op de pijp hangen en veiligheidshaak (,hook®) in de beugel

laten vastklikken. Niet aan de haak ophangen!

. Steek de steker van de besturing en de stroomverzorging in de voorgeziene, linker,

zilveren bus en zeker de steker door draaien van de fix-ring.
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4.
5.

Kabel inhaken!

Stroomkabel aan geaard stopcontact aansluiten. Max. tot 20 m met 3,5 mm? kabel te
verlengen.

VI. Bediening (Pict. 9)

1.
2.

Heffen: ,up“- knop indrukken, dalen: de ,down*“- knop indrukken

In geval van nood: rode ,Nood-uit“-knop indrukken. Na verhelpen van de storing weer erin
draaien.

. Eindschakelaarbeugel beéindigt hefproces automatisch. Dient altijd voldoende vrij te

hangen. (Pict. 15)

. Een bijzondere hendelvoorziening voorkomt dat de kabel te ver bij het dalen afloopt.

De kabel stopt automatisch. Breng weer ten minste 5 krommingen op de trommel.
(Pict. 16)

. De last mag enkel loodrecht naar boven gehoffen worden. Dwarstrekken leidt tot onzuiver

opwikkelen van de kabel en daardoor tot beschadiging van de kabel en het toestel en is
daarom niet toegelaten. (Pict. 17)

. Zou de kabel rond een omdraaiing geleid moeten worden, dan dient deze minstens 2 m

van de kabelafgang verwijderd te zijn om het zuivere opwikkelen van de kabel te
waarborgen. (Pict. 17)

. Bij het afwikkelen van de kabel dienen steeds 5 restwikkelingen op de kabeltrommel te

blijven.

VII. Controle, onderhoud en reparatie

1.

2.

3.

Vervangen van de kabel, voorgeschreven jaarlijks onderhoud en reparatie dienen om
veiligheidsredenen slechts door PLANETA of door van PLANETA geschoolde
vakhandelaars te geschieden. (Pict.10+Pict. 11)

De koolborstels houden ca. 100 inzeturen. Regelmatig controleren! Daalt hun lengte
onder 7,5 mm, moeten ze onmiddelijk worden vervangen. Hiervoor de beschermkap
(carbon brush holder) openen en vervangen! De O-ring weer correct inzetten! Altijd beide
koolborstels vervangen. (Pict. 12+Pict. 13)

Overtuigt u zich regelmatig dat de overbrenging met de juiste hoeveelheid en kwalit

eit aan olie is gevuld. De bouwtrekkabel type BW-80 lier benodigt 100 ccm, type BW-160
lier + BW-230/BW-300 benodigen 250 ccm. Door de fabriek wird de eerste vulling
uitgevoerd!

a) Eerste vervangen van olie na ongeveer 350 uren bedrijfsduur

b) Daarna is ten minste eenmaal per jaar de olie te vervangen, afhankelijk van de
inzetduur.

c) Geadviseerde oliesoorten: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep of Cosmogear SE220

d) Olie in olie-inlaat-/aftapschroef (Pict. 14)

. Checklijst voor ieder gebruik met oog op:

a) Werking van de handtaster?
b) Stroomaansluiting, bevestiging van de draadkabel en montage reglementair?
c) Foutvrije werking van de remfunctie?

> ca. 1,5% kabelnaloop die in één minuut met en zonder last wordt opgespoeld
d) Toestand van de draadkabel?

> geen breuk van de draadkabel (minder dan 10 %)

> verkleinen van de doorsnede (minder dan 7 %)

> klinkvrijheid

> vervorming, resp. vrij van roest

> geen vrijkomen van draadkabelolie
e) Trommel, frame en ophaning zonder schade?
f) Correcte draairichting en geen anormaal wikkelgeluid
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CE-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij, PLANETA —Hebetechnik GmbH in Herne, dat het product:
PLANETA Bouwtrekkabel BW-80/BW-160/BW-230/BW-300, C €
met een draaglast van 80 kg - 300 kg,

in de standaard uitvoering voldoet aan de volgende desbetreffende bepalingen:
EG-richtlijnen: 2006/42/EG

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, directeur PLANETA

Mode d’emploi-Instructions dutilisation pour treuil a frein @

PLANETA Palan de chantier BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

I. Caractéristiques techniques

Il. Instructions importantes

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Capacite kg 80 160 230 300
Vitesse m/min 30 22 14 9-13

Durée de service: ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Moteur (Wechselstrom) Ph/V /Hz |1/230/50|1/230/50(1/230/50|1/230/50

Cable Diametre mm 4 4,8 5 4,8
Longueur m 23 30 24 24
Type: 6 x 19, 1770 N/mm2

1. Avant I'utilisation de I'équipement, lire la notice et la rendre accessible aux opérateurs.

2. Les opérateurs doivent étre correctement formés sur I'équipement. Ne jamais laisser
un équipement sous charge sans surveillance.

3. Ne jamais dépasser la capacité de charge max. indiquée sur la plaque signalétique.
Ne pas faire passer les cables de traction ou de levage et les chaines sur des arétes
vives.

4. Ne jamais transporter des personnes a l'aide de I'équipement ou soulever des charges
au dessus de zones ou des personnes pourraient séjourner.

5. Léquipement doit étre controlé par un expert une fois par an, en cas de conditions
d’exploitation dures, méme plus souvent. Adressez-vous a votre concessionnaire ou a
PLANETA. Lexploitant est responsable pour tout dégat provoqué par I'équipement et
est tenu d’apporter le justificatif du contrdle.

6. Avant I'utilisation, contrdler les chaines et/ou cables afin de vérifier leur état correct,
I'absence de toute torsion etc., controler le serrage des vis et écrous et éliminer les
éventuels défauts.

7. Les réparations sur les équipements de levage PLANETA ne doivent étre effectuées
que par le constructeur ou par un atelier spécialement formé et en utilisant
exclusivement des piéces de rechange d’origine PLANETA.

8. La capacité de charge et I'état fonctionnel des structures porteuses, des moyens
d’accrochage, des suspensions, des traverses etc. doivent étre contrdlés par un expert.

9. En cas de non-respect de la notice, d’utilisation non-conforme de I'équipement, de
corrosion provoquée par une protection insuffisante et de modifications non-autorisées,
le constructeur n’accorde aucune garantie.
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10. Les risques de corrosion provoqués par le contact en continu avec des conditions
climatiques défavorables telles que I'humidité élevée, ou avec des influences
environnementales néfastes telles que par ex. des atmosphéres contenant des vapeurs
d’acides, des gaz corrosifs ou des concentrations de poussieres élevées provoquent
de l'usure précoce. Dans ce cas, le droit a la garantie est annulé.

11l Instructions de sécurité et d’utilisation (Pict. 2-Pict. 5)

1. Les influences environnementales suivantes peuvent provoquer des risques ou des
défauts fonctionnels :
a) utilisation a plus de 40°C, moins de 10°C, humidité d’air de > 90%
b) environnement de chimie organique et de zones de protection Ex
c) environnement acide, salin ou trés poussiéreux
d) utilisation en continu sous la pluie/la neige.

2. Ne jamais utiliser I'appareil plus longtemps que permis. La durée de vie de I'appareil
dépend de la charge et de la durée de service. Les indications de ce document
s’appliquent a 63% de la pleine charge, a la tension et a la fréquence nominale.

IV. Avant la mise en service

1. Vérifier que le cable est bien fixé sur le tambour !

2. Utiliser uniqguement des accessoires PLANETA. Ne pas utiliser des galets de renvoi,
cables, cosses etc. inappropriés !

. Veiller a établir une connexion a la terre correcte !
. Dérouler — enrouler le cable avant de suspendre une charge.
. Assurez-vous que le cable est accroché comme présenté sur 'image.

. Laissez toujours 5 enroulements du cable sur le tambour pour garantir la bonne tenue
de la charge.

V. Montage (Pict. 6 - Pict. 8)
1. Le palan est congu pour l'installation sur un tube assez solide ou sur la fleche pivotante
optionnelle (,BRACKET"). (contréle par un expert)

2. Suspendre I'anse de suspension (« HANGER ») sur le tube et enclencher le crochet de
sécurité (« HOOK ») dans I'anse. Ne pas suspendre I'appareil sur le crochet !

3. Enficher la fiche du dispositif de commande et de I'alimentation électrique dans la prise
argentée gauche prévue a cet effet et bloquer la fiche en tournant la bague de fixation.
4. Accrocher le cable.

5. Connecter le cable d’alimentation électrique a une prise de courant avec prise de terre.
Rallonge max. 20 m avec cable de 3,5 mm>.

VI. Manceuvre (Pict. 9)

1. Lever : Actionner le bouton « UP », descendre : actionner le bouton « DOWN ».

2. En cas d’urgence : Actionner le bouton d’arrét d’'urgence rouge. Revisser le bouton une
fois le défaut éliminé.

3. Linterrupteur de fin de course termine le processus de levage automatiquement. Laisser
assez d’espace autour de la fin de course. (Pict. 15)

4. Un dispositif de freinage spécial empéche le déroulement excessif du cable pendant la
descente. Le palan s’arréte automatiquement. Enrouler au minimum 5 roulements sur le
tambour. (Pict. 16)

5. La charge doit uniquement étre soulevée a la verticale par le haut. Une traction oblique
provoque un enroulement incorrect du cable et endommage ainsi le cable et I'appareil.
Une telle traction est donc interdite. (Pict. 17)
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6. Si le cable passe sur un renvoi, ce dernier doit au moins se trouver a 2 métres du départ
de cable afin de garantir un enroulement correct du cable. (Pict. 17)

7. Le cable ne doit jamais complétement étre déroulé, 5 enroulements doivent toujours
rester sur le tambour de cables.

VII. Contréle, maintenance et réparations

1. Pour des raisons de sécurité, le remplacement du cable, les interventions de
maintenance annuelles spécifiées et les réparations doivent étre effectuées par PLANETA
ou par les concessionnaires spécialement formés par PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

2. Les balais de charbon durent env. 100 heures de service. Contrdler régulierement !
Lorsque la longueur est inférieure a 7,5 mm, les remplacer immédiatement. A cet effet,
ouvrir le couvercle (Carbon brush holder). Remettre le joint torique correctement. Toujours
remplacer les deux balais. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Assurez-vous régulierement que I'engrenage est rempli d’huile en quantité et qualité
correcte. Le palan de chantier du type BW-80 nécessite 100 ccm d’huile, les types
BW-160 et BW-230/BW-300 nécessitent 250 ccm. Le premier remplissage a été effectué
a l'usine.

a) Premiére vidange d’huile aprés environ 350 heures de service.
b) Ensuite, vidanger 'huile au moins une fois par an, en fonction de la durée de service.
c) Types d’huile recommandés : NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep ou Cosmogear SE220
d) Vis de remplissage / de vidange d’huile (Pict. 14)
4. Check-list a réviser avant toute utilisation :
a) Fonctionnement des touches manuelles ?
b) Connexion électrique, fixation du cable et montage correct ?
c) Fonctionnement du frein correct ?
> env. 1,5% de ralenti du cable, enroulé au bout d’'une minute sans charge
d) Etat du cable ?
> L’ame n’est pas cassée (moins de 10%)
> Le diamétre n'a pas diminué (moins de 7%)
> Absence de pliures
> Absence de déformations et de rouille
> Absence de fuites d’huile a cables
e) Absence de dommages du tambour, du chassis et de la suspension ?
f) Bon sens de rotation, absence de bruits d’enroulement anormaux

Déclaration de conformité CE

Par la présente, nous, la société PLANETA — Hebetechnik GmbH de Herne,
déclarons que le produit suivant : C €

PLANETA Palan de chantier BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
dans la plage de charges admissibles 80 kg - 300 kg,

dans sa version de série est conforme aux dispositions pertinentes suivantes :
Directives CE : 2006/42/EG

R

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Directeur gérant de la société PLANETA
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| Istruzioni d’uso e di manutenzione per: @

PLANETA Paranco per edilizia BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

I. Descrizione/ Dati tecnici

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Portata kg 80 160 230 300
Velocita m/min 30 22 14 9-13

Durata d’inserzione ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motore (Wechselstrom) Ph/V /Hz |(1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Fune metallica diametro mm 4 4,8 5 4,8
Lunghezza m 23 30 24 24
Tipo: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Informazioni importanti

1.

Prima dell'uso leggere le istruzioni e renderle accessibili agli operatori dell’apparecchio.

2. L'operatore deve disporre delle qualifiche necessarie per utilizzare I'apparecchio. Non
lasciare mai incustodito I'apparecchio a pieno carico.

3. Non superare mai la portata indicata sulla targhetta. Non fare passare le funi di
sollevamento e di trazione al di sopra degli angoli.

4. Non trasportare mai persone insieme al prodotto o sollevare carichi al di sopra di aree in
cui sono presenti persone.

5. Fare controllare I'apparecchio da un esperto una volta I'anno o piu spesso in caso di
condizioni di impiego difficili. Rivolgersi al proprio rivenditore o a PLANETA.
L'imprenditore risponde dei danni e deve redigere il certificato di collaudo.

6. Prima dell'uso, controllare che I'apparecchio non sia danneggiato, che non via siano viti
allentate o torsioni ed eliminare I'anomalia.

7. Le riparazioni sugli apparecchi di sollevamento PLANETA devono essere effettuate solo
dal produttore e/o da un’officina qualificata, utilizzando i ricambi PLANETA

8. Fare controllare da un esperto la portata delle strutture portanti, dei mezzi di arresto,
delle sospensioni, delle traverse, ecc. e le condizioni dei carichi.

9. La mancata osservanza delle presenti istruzioni, un utilizzo improprio, corrosione a
causa di scarsa protezione o modifiche non autorizzate al prodotto fanno decadere
i diritti di garanzia.

10. Il pericolo di corrosione nel caso di condizioni atmosferiche avverse continue, come
I'elevata umidita, o di condizioni ambientali nocive, come le atmosfere con vapori acidi,
gas corrosivi o elevata concentrazione di polvere, causa un’usura prematura. Questo
non da diritto ad alcuna garanzia.

11. Per ulteriori informazioni o elenchi dei componenti non esitate a contattare noi o il vostro

rivenditore.

lll. Norme di sicurezza e istruzioni d’uso (Pict. 2-Pict. 5)

1 Possibile pericolo o malfunzionamenti a causa dell'influsso ambientale in caso di:
a) Utilizzo con temperature superiori a 40°C, inferiori a -10°C, umidita dell’aria

di > 90%

b) Ambienti con presenza di composi organici e aree esplosive

c) Ambienti salini o con presenza di acidi o molto polverosi
d) Utilizzo costante in presenza di pioggia o neve
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. Non utilizzare mai I'apparecchio piu a lungo di quanto consentito! La durata

dell'apparecchio dipende dalla grandezza del carico e dall'intervallo di utilizzo continuo.
| dati qui riportati fanno riferimento al 63 % del carico pieno, della tensione nominale
e della frequenza nominale.

IV. Prima della messa in funzione

N =

(206, I - N ]

. Controllare che la fune sia avvolta in sicurezza sul tamburo!
. Impiegare solo accessori PLANETA. Non utilizzare pulegge di rinvio, funi, redance e simili

non idonee!

. Assicurarsi che la messa a terra sia corretta!

. Avvolgere e svolgere la fune prima di agganciare un carico!

. Assicurarsi che la fune sia agganciata nel verso giusto illustrato in copertina.

. Afini della sicurezza di tenuta del carico, lasciare sempre 5 giri di fune sul tamburo

Montaggio (Pict. 6 - Pict. 8)

. L'apparecchio di sollevamento € progettato per essere montato su di un tubo

sufficientemente robusto o sul braccio orientabile opzionale (“BRACKET").
(Far eseguire il controllo da parte di un perito!)

. Applicare la staffa di supporto (‘HANGER”) sul tubo e agganciare il gancio di sicurezza

(“Hook”) alla staffa. Non montare dalla parte del gancio!

. Inserire la spina dell’unita di controllo e dell’alimentazione elettrica nell’apposita presa

argento a sinistra e bloccare la spina ruotando I'anello di fissaggio.

. Agganciare il cavo!
. Collegare il cavo elettrico alla presa con messa a terra. La prolunga puo essere di

max. 20 m con cavo da 3,5 mm?2.

VI. Utilizzo (Pict. 9)

1

. Per il sollevamento: premere il pulsante “Up™; per 'abbassamento: premere il pulsante

“Down”.

. In caso di emergenza: premere il pulsante rosso “Not-Aus” (Stop d’emergenza). Dopo

aver eliminato il guasto, reinserirlo ruotando.

. La staffa di finecorsa termina automaticamente il processo di sollevamento. Deve sempre

essere agganciata con spazio libero a sufficienza. (Pict. 15)

. Uno speciale dispositivo a leva evita che durante 'abbassamento la fune venga svolta

troppo. L'apparecchio si arresta automaticamente. Riavvolgere almeno 5 giri di fune sul
tamburo. (Pict. 16)

. Il carico puod essere sollevato verso I'alto soltanto in direzione verticale. Una trazione

obliqgua comporta un avvolgimento inadeguato della fune ed é pertanto da evitare in
quanto determina il danneggiamento della fune e dell'apparecchio. (Pict. 17)

. Se la fune deve essere inserita per un rinvio, questo deve distare almeno 2 m dall'uscita

della fune per garantire un avvolgimento corretto della stessa. (Pict. 17)

. Nelle operazioni di svolgimento della fune devono restare sempre sul tamburo 5 spire

di fune.
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VII. Controllo, manutenzione e riparazione

1. Per motivi di sicurezza la sostituzione della fune, la manutenzione annuale prescritta e le
riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da PLANETA o da rivenditori formati
da PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

2. Le spazzole in carbonio durano circa 100 ore di utilizzo. Controllare a intervalli regolari!
Se la loro lunghezza scende sotto ai 7,5 mm, devono essere sostituite immediatamente.
A questo scopo aprire il cappuccio di protezione (Carbon brush holder) e effettuare la
sostituzione. Riapplicare correttamente I'o-ring. Sostituire sempre entrambe le spazzole in
carbonio. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Controllare regolarmente che la trasmissione sia riempita con la giusta quantita e il tipo
di olio idoneo. Per il paranco a fune modello BW-80 Winde sono necessari 100 ccm,
mentre per il modello BW-160 Winde + BW-230/BW-300 sono necessari 250 ccm. Il
primo
riempimento & stato effettuato in fabbrica.

a) Il primo cambio dell'olio deve essere effettuato dopo circa 350 ore di esercizio

b) Successivamente I'olio deve essere cambiato almeno una volta I'anno, in base
all'utilizzo continuo.

c) Tipi di olio consigliati: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep o Cosmogear SE220

d) Versare I'olio agendo sulla vite di riempimento/scarico (Pict. 14)

4. Lista di controllo da consultare prima di ogni utilizzo:

a) La pulsantiera funziona?

b) Il collegamento elettrico, il fissaggio della fune metallica e il montaggio sono
corretti?

c) | freni funzionano perfettamente?
> circa 1,5% di movimento per inerzia della fune, che viene avvolta in un minuto

con e senza carico

d) Qual ¢ lo stato della fune metallica?

> Nessuna rottura del trefolo (meno del 10%)

> Diminuzione del diametro (meno del 7%)

> Nottolini liberi

> Deformazione o assenza di ruggine

> Nessuna perdita di olio della fune

Il tamburo, il telaio e il meccanismo di sospensione sono privi di danni?

f) Corretto senso di rotazione e nessun rumore anomalo durante avvolgimento o lo
svolgimento

e

Dichiarazione di conformita CE

presente che il prodotto:

PLANETA Paranco per edilizia BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
con capacita di carico compresa fra 80 kg - 300 kg,

La ditta PLANETA —Hebetechnik GmbH di Herne dichiara con la C E

soddisfa nella produzione in serie le seguenti disposizioni:
Direttive CE: 2006/42/CE

T

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, amministratore PLANETA
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| Betjenings- og vedlikeholdsveiledning for:
Byggewiretrekk PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Felles/ Effektdata

>

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Kapasitet kg 80 160 230 300
Hastighet m/min 30 22 14 9-13
Innkoplingsvarighet ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50
Wire Tverrsnitt mm 4 4,8 5 4,8
Lengde m 23 30 24 24
Type: 6 x 19, 1770 N/mm2

.
1.

10.

1.

Viktige informasjoner

Fer man tar utstyret i bruk, ma man lese veiledningen og gjgre den tilgjengelig for

betjeningspersonalet.

Betjeningspersonalet ma gis god oppleering i bruk av utstyret. Under last ma apparatet
aldri veere uten tilsyn !

Man ma aldri overskride baereevnen som er nevnt pa typeskiltet. Trekk- og laftetau eller
kjeder ma ikke trekkes over kanter.

Man ma aldri transportere mennesker med dette produktet eller heve last over omrader
hvor mennesker kan oppholde seg.

En gang i aret ma apparatet kontroilleres av sakkyndig: Ved vanskelige

arbeidsbetingelses ma dette skje oftere. Ta kontakt med forhandleren eller PLANETA.
Firmaet er her ansvarlig og de ma sgrge for kontrollbevis.

Fer bruk ma apparatet kontrolleres for & finne eventuelle skader, lgse skruer eller

fordreininger. Rett opp feil.

Reparasjoner pa PLANETA-Igfteutstyr ma kun utferes av produsenten eller ved et
verksted med medarbeidere som har fatt oppleering. Arbeidet ma kun utferes med

PLANETA-reservedeler.

Baerekonstruksjoner, anslagmiddel, oppheng, traverser osv. ma kontrolleres av
sakkyndig for & fastsla beereevnen og beskaffenheten til de pakrevde belastningene.
Neglisjering av veiledningen, uriktig bruk, korrosjon pga. for lite beskyttelse eller
egenhendig ombygging av produktene vil fgre til at garantien mister sin gyldighet.

Fare for korrosjon ved permanent kontakt med lite gunstige veerforhold som for

eksempel hay fuktighet eller skadelige miljgpavirkninger som f. eks atmosfaeren
med syredamp, korrosiv gass eller hgy stavkonsentrasjon forarsaker rask slitasje.

Dette dekkes ikke av garantien.

eller til oss.

lll. Sikkerhets- og bruksinstrukser (Pict. 2-Pict. 5)

1

. Mulige farer eller feilfunksjoner grunnet miljgpavirkninger ved:

a) Bruk ved temperaturer over 40°C, under -10°C, luftfuktighet pa > 90%
b) Omgivelser med organisk kjemi og ex-vern-omrader

c) Syreholdige, saltholdige eller sterk stevbelastete omgivelser

d) Kontinuerlig bruk ved i regn-/sngveer

Ytterligere informasjoner eller delelister kan man fa ved henvendelse til fagforhandleren

. Benytt aldri apparatet lenger enn den tillatte innkoplingsvarigheten! Apparatets levelengde

avhenger av hvilken last det utsettes for og innsatsens lengde. Informasjonene her
henviser til 63 % av full last, nominell spenning og nominell frekvens.
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IV. For igangsetting

oo O WON =

N

. Kontroller om wiren er godt plassert pa trommelen!

. Bruk kun PLANETA-tilbehgr. Ikke bruk styreruller, tau, kauser osv. som ikke passer!
. Pass pa tilstrekkelig jording!

. Spol opp og ned far en last henges pa!

. Forsikre deg om at seilet er hengt opp som vist pa forsiden.

. La det alltid veere igjen 5 wireviklinger pa trommelen for sikkert lastefeste!

Montering (Pict. 6 - Pict. 8)

. Loftetrekket er konsipert for installasjon pa et tilstrekkelig stabilt rer eller den optimale

svingarmen (,BRACKET"). (Kontroll ma gjennomferes av en sakkyndig!)

. Heng hengebgaylen (,HANGER") pa rgret og klikk inn sikkerhetskroken (,Hook") i baylen.

Ikke heng opp pa kroken!

. Stikk stgpselet til styringen og stremforsyningen inn i den sglvfargete, venstre kontakten

og sikre stgpslene ved a dreie pa fikseringsringen.

. Heng inn kabelen!
. Kople stremkabelen til en jordet stikkontakt. Kan maksimalt forlenges 20 m med

3,5 mm? kabel.

VI. Betjening (Pict. 9)

1. Heve: Trykk pa ,Up“- knappen, Senke: Trykk pa ,Down‘- knappen

7.

. I ngdstilfelle: Trykk pa den rede ,NODSTOPP*- knappen Etter at feilen er utbedret, dreies

den inn igjen.

. Endebryterbgylen avslutter |gfteprosessen automatisk. Ma alltid henge tilstrekkelig fritt.

(Pict. 15)

. En spesiell lgfteinnretning hindrer at tauet gar for langt ved senking. Trekket stanser

automatisk. Sgrg for at det er minst 5 viklinger pa trommelen. (Pict. 16)

. Lasten ma kun lgftes loddrett opp. Dersom den trekkes opp pa skratt farer det til at

kabelen vikles opp urent og dermed til skade av kabelen og apparatet, og er derfor ikke
tillatt. (Pict. 17)

. Dersom kabelen skal fgres via en vending, ma dette skje minst 2 m fer kabelutgangen,

for & garantere at kabelen vikles opp riktig. (Pict. 17)
Nar kabelen vikles opp ma det alltid veere igjen 5 viklinger pa kabeltrommelen.

VII. Kontroll, vedlikehold og reparasjon

1.

Wirebytte, foreskrevet arlig vedlikehold og reparasjon ma av sikkerhetsmessige grunner
kun foretas av PLANETA eller av fagforhandlere som har gjennomgatt opplaering hos
PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

. Kullbgrster holder ca. 100 brukstimer. Kontroller regelmessig! Hvis lengden deres er

under 7,5 mm, ma de straks byttes ut. For dette apnes vernehetten (Carbon brush holder)
og bytt ut! Sett o-ringen riktig pa plass igjen! Bytt alltid begge kullbgrstene.
(Pict. 12+Pict. 13)

. Forsikre deg regelmessig om at giret er fylt med riktig mengde olje og at kvaliteten er

god. Byggewirespole type BW-80 spole trenger 100 ccm, type BW-160 spole +
BW-230/BW-300 trenger 250 ccm. Denne farste pafyllingen er utfert pa fabrikken!
a) Farste oljeskift etter ca. 350 timers drift

b) Deretter ma det foretas oljeskift minst en gang hvert ar, avhengig av brukstiden.
c) Anbefalte oljetyper: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep eller Cosmogear SE220

d) Olje i oljepafyllings-/tappeskruen (Pict. 14)
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4. Sjekkliste far hver bruk med hensyn til:
a) Handtastfunksjon?
b) Stremtilkopling, wirefeste og montering korrekt?
c) Korrekt bremsefunksjon?
> ca. 1,5% wireretardasjon, som spoles opp i et minutt med og uten last
d) Wiretilstand?
> Ingen brudd pa wirene (mindre enn 10 %)
> Tverrsnittsminskning (mindre enn 7 %)
> Klinkefrihet
> Deformasjon eller rustfrihet
> Ingen wireoljelekkasje
e) Trommel, ramme og opphenging skadefrie?
f) Riktig dreieretning og ingen unormal viklingslyd

CE samsvarserklaering

Tyskland, at produktet:

Byggewiretrekk PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
i baerelastomradet 80 kg - 300 kg,

i seriemessige utfgrelse overholder falgende bestemmelser: EU-retningslinjen: 2006/42/EC

.

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, adm. dir. PLANETA

Herved erkleerer vi, PLANETA —Hebetechnik GmbH i Herne, C €

Instrukcja obstugi i konserwacji dla:

Dzwignik linowy budowlany PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

I. wspoliny/.Dane eksploatacyjne

Il. Wazne wskazowki

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Obcigzalnosé¢ kg 80 160 230 300
Szybkosé m/min 30 22 14 9-13

Czas wigczenia:  ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Silnik (Wechselstrom) Ph/V/Hz |1/230/50(1/230/50|1/230/50|1/230/50

Linka stalowa Srednica mm 4 4.8 5 4.8
Dtugosé m 23 30 24 24
Rodzaj: 6 x 19, 1770 N/mm2

Przed uzyciem przeczytac instrukcje i udostepni¢ obstudze urzadzenia.

2. Osoba obstugujaca musi by¢ fachowo zapoznana z obstuga urzgdzenia. Nigdy nie
pozostawia¢ urzadzenia pod obcigzeniem bez nadzoru!

3. Nigdy nie przekracza¢ udzwigu podanego na tabliczce identyfikacyjnej. Nie przeciggac
przez krawedzie lin pociggowych i do podnoszenia wzgl. fancuchow.

4. Nigdy za pomocg produktu nie transportowac ludzi lub ciezaréw nad miejscami,
w ktorych mogg znajdowac sie ludzie.
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5. Raz w roku urzadzenie musi by¢ sprawdzone przez rzeczoznawce, w przypadku
ciezkich warunkow eksploatacji nawet czesciej. Nalezy zwrécic sie do swojego
handlowca lub firmy PLANETA. Przedsiebiorca ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody
i zobowigzany jest zadba¢ o dowdd kontroli.

6. Przed uzyciem sprawdzi¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen, poluzowanych $rub lub
przekrecen i usung¢ wady.

7. Naprawy dzwignic firmy PLANETA moze przeprowadzac¢ tylko producent wzgl.
przeszkolony warsztat z czesciami zamiennymi firmy PLANETA.

8. Zleci¢ rzeczoznawcy sprawdzenie konstrukcji nosnych, elementéw chwytowych,
zawieszen, trawers itd. pod wzgledem udzwigu i cech wymaganych obcigzen.

9. Nieprzestrzeganie instrukcji, niefachowe uzycie, korozja wskutek niedostatecznej
ochrony lub samowolna przebudowa produktu powodujg wygasniecie gwarancji.

10. Zagrozenie korozjg przy statym kontakcie z niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi, np. duzg wilgotnoscig lub szkodliwymi wptywami otoczenia, np.
atmosferami z parami kwasow, gazami korozyjnymi lub duzym stezeniem pytu
powodujg przedwczesne zuzycie. Nie daje to podstawy do roszczen gwarancyjnych.

11. Nasza firma lub Panstwa handlowiec chetni udostepni Panstwu dalsze informacje lub
listy czesci.

1l. Wskazowki odnosnie bezpieczenstwa i zastosowania (Pict. 2-Pict. 5)

1. Mozliwe zagrozenia wzgl. zaktécenia wskutek dziatania czynnikow zewnetrznych:
a) Zastosowanie w temp. powyzej 40°C, ponizej -10°C, wilgotnosci powietrza > 90%
b) Otoczenie chemii organicznej i obszary zagrozone wybuchem
c) Otoczenie zawierajgce kwasy, sole lub silne zapylenie
d) Trwate uzycie w deszczu/$niegu

2. Nigdy nie eksploatowa¢ urzadzenia dtuzej niz to jest to dopuszczalne wedtug
dozwolonego czasu wigczenia! Trwato$¢ urzgdzenia zalezy od wielko$ci cigzaru i czasu
trwania uzycia. Podane tutaj dane odnoszg sie do 63 % petnego obcigzenia, napigcia
znamionowego i czestotliwosci znamionowe;j.

IV. Przed uruchomieniem

1. Sprawdzic¢, czy lina umieszczona jest prawidtowo na bebnie!

2. Uzywac tylko wyposazenia dodatkowego PLANETA. Nie uzywac¢ zadnych
nieodpowiednich rolek prowadzacych, lin, sercowek itp.!

3. Sprawdzaé, czy jest wystarczajgce uziemienie!

4. Nawing¢ i odwina¢ line, zanim zawiesi sie ciezar!

5. Upewnic sie, czy lina jest prawidlowo zawieszona tak, jak to przedstawia schemat na
pokrywie.

6. Celem bezpiecznego zatrzymania cigzaru nalezy zawsze pozostawi¢ 5 zwojow liny na
bebnie.

V. Montaz (Pict. 6 - Pict. 8)

1. Dzwignica jest przeznaczona do zainstalowania na wystarczajgco stabilnej rurze lub
opcjonalnym ramieniu wychylnym (,BRACKET"). (Sprawdzenia powinien dokona¢
rzeczoznawca!)

2. Patak wieszaka (,HANGER") zawiesi¢ na rurze, a hak zabezpieczajacy (,Hook")
zakleszczy¢ na patgku. Nie wiesza¢ na haku!

3. Wtozy¢ wtyczke sterowania i zasilania prgdowego do przewidzianego do tego celu
lewego, srebrnego gniazdka i zabezpieczy¢ wtyczke obracajgc pierscien ustalajgcy.
4. Zawiesi¢ kabel!
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5. Podtgczy¢ kabel pragdowy do uziemionej puszki. Przedtuzacz kabla do 20 m o przekroju
3,5 mm2.

VI. Obstuga (Pict. 9)

1. Podnoszenie: Nacisng¢ przycisk ,Up“, Opuszczanie: nacisng¢ przycisk ,Down*

2. W przypadku awarii: nacisng¢ czerwony przycisk ,Not-Aus®. Po usunigciu zaktécenia
kontynuowac prace.

3. Patgk wylgcznika krancowego konczy automatycznie operacje podnoszenia. Powinien on
zawsze swobodnie zwisac. (Pict. 15)

4. Specjalne urzgdzenie dzwigniowe zapobiega nadmiernemu odwijaniu sie liny podczas
opuszczania. Naciag utrzymywany jest automatycznie. Nawingé z powrotem, co najmniej
5 zwojéw na beben. (Pict. 16)

5. Ladunek moze by¢ unoszony wytgcznie w pozycji pionowej. Wcigganie po skosie jest
niedopuszczalne, poniewaz prowadzi do nieprawidtowego nawijania liny. Moze to
spowodowac uszkodzenie liny oraz urzadzenia. (Pict. 17)

6. Jesli lina ma by¢ poprowadzona przez element zwrotny, musi on zosta¢ umieszczony
minimum 2 m od opuszczania liny, by zagwarantowac jej prawidtowe nawijanie.(Pict. 17)

7.Podczas odwijania liny, na bebnie linowym muszg pozosta¢ zawsze 5 ostatnie zwoje liny.

VII. Przeglady, konserwacja i naprawy

1. Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiana liny, przepisowa coroczna konserwacja i naprawy
winny by¢ wykonywane tylko przez firme PLANETA lub przeszkolonych przez PLANETA
wyspecjalizowanych sprzedawcoéw. (Pict.10+Pict. 11)

2. Szczotki weglowe wytrzymujg ok. 100 godzin pracy. Regularnie sprawdzac! Jesli ich
dlugos¢ zmniejszy sie ponizej 7.5 mm, nalezy je natychmiast wymieni¢. W tym celu zdjg¢
pokrywke ochronng (Carbon brush holder) i wymieni¢! Zatozy¢ z powrotem prawidtowo
pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym! Wymienia¢ zawsze obydwie szczotki
weglowe. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Regularnie sprawdza¢, czy przektadnia napetniona jest wystarczajgca iloscig oleju o
odpowiedniej jakosci. Kotowrét linowy Typ BW-80 wymaga 100 ccm oleju, Kotowrot
Typ BW-160 + BW-230/BW-300 wymagajg 250 ccm oleju. W zaktadzie dokonano
pierwszego
napetnienia olejem!

a) Pierwsza wymiana oleju po okoto 350 godzinach pracy.
b) Nastepnie nalezy wymieniac¢ olej co najmniej raz do roku, w zaleznosci od czasu
trwania eksploataciji.
c) Zalecane gatunki oleju: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep lub Cosmogear SE220.
d) Sruba napetniania/oprézniania oleju. (Pict. 14)
4. Lista czynnosci kontrolnych przed kazdym uzyciem w zakresie:
a) Dziatanie przyciskéw recznych?
b) Podtgczenie pradu, zamocowanie liny stalowej prawidtowe zamontowanie?
c) Prawidtowe dziatanie hamulca?
> ok. 1,5% wybiegu liny, ktdra nawijana jest w ciggu minuty z i bez obcigzenia
d) Stan liny stalowej?
> brak peknigc¢ linki stalowej (ponizej 10 %)
> Zmniejszenie sig srednicy (ponizej 7 %)
> Brak zakleszczen
> Odksztatcenia wzgl. $lady rdzy
> Brak wycieku oleju na linie stalowe;j
e) Beben, rama i zawieszenie - czy nie ma uszkodzen?
f) Prawidtowy kierunek obrotéw i brak podejrzanych hataséw podczas nawijania.
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Deklaracja zgodnosci CE

ze produkt:

Firma PLANETA —Hebetechnik GmbH w Herne niniejszym os$wiadcza, C €

Dzwignik linowy budowlany PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
w zakresie udzwigu 80 kg - 300 kg,

w wykonaniu seryjnym odpowiada nastepujgcym odno$nym przepisom:
Dyrektywa WE: 2006/42/EG

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Dyrektor Naczelny firmy PLANETA

In

strucdes de operacao e de manutencgao para:

Guincho PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300 @

. Universal/ Dados dos trabalhos

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Capacidade de carga kg 80 160 230 300
Velocidade m/min 30 22 14 9-13

Factor de marcha ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz |1/230/50|1/230/50(1/230/50|1/230/50

Cabo metalicod diametro mm 4 4,8 ) 4,8
Comprimento m 23 30 24 24
Tipo: 6 x 19, 1770 N/mm2

N =

. Instrucées importantes

Ler as instrugbes antes da utilizagéo e té-las disponiveis para o operador da maquina.
O operador deve ter recebido a devida instrugao no aparelho. Nunca deixar o aparelho
sob carga sem supervisao!

Nunca ultrapassar a capacidade de carga indicada na placa de tipo. Nunca puxar os
cabos de tracgao ou elevagao, ou as correntes por cima de arestas.

Nunca transportar pessoas com produto ou elevar cargas por cima de areas, onde
possam permanecer pessoas.

Uma vez por ano, o aparelho deve ser inspeccionado por um especialista, em caso de
condic¢des de utilizagao dificeis, também com mais frequéncia. Consulte o comerciante
especializado ou a PLANETA. Neste contexto, a responsabilidade civil € do proprietario,
sendo este obrigado a apresentar os comprovativos de inspecgao.

Antes da utilizagao, verificar o aparelho relativamente a danos, parafusos soltos ou
tor¢des e eliminar as falhas.

As reparacdes dos meios de elevagao PLANETA podem ser efectuadas exclusivamente
pelo fabricante ou por uma oficina autorizada, recorrendo as pegas sobressalentes de
origem PLANETA.

Mandar um especialista profissional verificar a capacidade de carga das construgbes
portantes, meios de fixagao, suspensdes, travessas, etc., e as caracteristicas das
cargas requisitadas.

Anao observacao das instrugdes, a utilizacdo indevida, a corrosao devido a falta

de proteccao ou adaptagdes do produto ndo autorizadas provocam que a garantia
caduque.
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Perigo de corrosdo em caso de contactos continuos com condigdes atmosféricas
desvantajosas, como, p.ex., humidade elevada ou influéncias ambientais prejudiciais,
como, p.ex., atmosferas com vapores de acidos, gases corrosivos ou elevadas
concentragdes de p6 provocam o desgaste prematuro. Isto fara caducar os direitos de
garantia.

Para informagdes adicionais ou listas de pecas sobressalentes, ndés e o comércio
especializado temos todo o prazer em ajuda-lo.

Instrucoes de seguranca e de utilizagao (Pict. 2-Pict. 5)

. Perigo possivel relativamente a falhas por influéncias ambientais em:

a) Uso com temperaturas superior a 40 °C, inferior a -10 °C, humidade > 90%
b) Ambientes de quimica organica e zonas de protecgdo Ex

c) Ambientes acidos, salinos ou fortemente pulverulentos

d) Uso continuo com chuva/neve

. Nunca continuar a operar o aparelho durante periodos superiores ao permitido conforme

o factor de marcha admissivel! A vida util do aparelho depende do volume da carga e da
duragao da utilizagdo. Estas instru¢des referem-se a 63% da carga total, da tensdo
nominal e da frequéncia nominal.

Antes da colocagado em servigo

. Verificar se o cabo esta seguramente colocado no tambor!
. Utilizar apenas acessorios PLANETA. Nenhumas polias de desvio, cabos, lagos etc.

inadequados!

. Ter atengé@o a uma ligacéo a terra suficiente!

. Bobinar e desbobinar antes de suspender uma carga!

. Assegure-se que o cabo esta colocado de forma correcta, tal como na imagem da capa.
. Deixe sempre 5 voltas de cabo para uma paragem segura no tambor.

Montagem (Pict. 6 - Pict. 8)

. O aparelho de elevagéo esta concebido para a instalagdo num tubo suficientemente

estavel ou no brago articulado opcional (‘BRACKET"). (Verificagcao através de um
técnico especialista!)

. Suspender estribo de suspensao (“‘HANGER*) no tubo e engatar ganchos de seguranga

(“Hook") no fixador. N&o suspender nos ganchos!

. Coloque a ficha do comando e da alimentagdo de corrente na tomada prevista,

da esquerda, cor de prata, e fixe a ficha rodando o anel fixo.

. Engatar o cabo!
. Ligar o cabo de alimentagdo na tomada ligada a terra. Pode ter uma extensao de,

no max. até 20 m, com um cabo de 3,5 mm?.

VI. Comando (Pict. 9)

1.
2.

3.

4.

Elevar: Carregar no botédo “Up*, baixar: carregar no botéo “Down*

Em caso de emergéncia carregar no botdo “Paragem de emergéncia” encarnado. Apos
eliminacdo da avaria voltar a aparafusar.

O aro do fim-de-curso termina automaticamente o processo de elevagéo. O fim-de-curso
devia sempre ficar suspenso com espaco suficiente. (Pict. 15)

Um dispositivo de alavanca especial impede que o cabo se desloque demasiado ao ser
baixado. O curso para automaticamente. Volte a colocar, no minimo, 5 voltas no tambor.
(Pict. 16)
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5. A carga apenas pode ser elevada verticalmente. Uma posigéo inclinada provoca um
enrolamento irregular e, consequentemente, danos no cabo e no aparelho, ndo sendo
por isso permitida. (Pict. 17)

6. Caso o cabo deva ser conduzido a volta de um dispositivo de guia, este deve
encontrarse a uma distancia minima de 2 m da saida do cabo, de forma a garantir um
enrolamento seguro do mesmo. (Pict. 17)

7. Ao desenrolar o cabo, devem permanecer sempre 5 voltas no enrolador do cabo.

VII. Verificagao, manutencao e reparagao

1. A substituigéo de cabo, a manutengéo anual regulamentada e a reparacéo deviam, por
razdes de seguranca, ser efectuados apenas pela PLANETA ou pelos revendedores
especializados instruidos pela PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

2. As escovas de carvao duram durante cerca de 100 horas de utilizagéo. Verificar
regularmente! Quando o seu comprimento se reduzir a menos de 7.5 mm, devem ser
substituidas imediatamente. Para o efeito, abrir a tampa de protecgéo (Carbon brush
holder) e substituir! Voltar a colocar o O-ringue de forma correcta! Substituir sempre
ambas as escovas de carvao. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Certifique-se regularmente que a engrenagem contém a quantidade e qualidade

correctas de éleo. O guincho de cabo do tipo BW-80 necessita de 100 cm?, os guinchos
do tipo BW-160 + BW-230/BW-300 necessitam de 250 cm?. Foi efectuado o primeiro
enchimento de fabrica!
a) Primeira mudanca de 6leo apds cerca de 350 horas de duragéo de funcionamento
b) Depois, mudar o éleo no minimo uma vez por ano, dependendo da duracéo de utilizagao.
c) Tipos de 6leo aconselhados: NLGI NO.0O Caltex Multifak Ep ou Cosmogear SE220
d) Oleo no parafuso de entrada/de drenagem de 6leo

4. Lista de controlo referente a cada utilizagao:

a) Funcionamento da botoneira manual?
b) Ligagéo a corrente, fixacdo de cabo metalico e montagem estdao em ordem?
c) Funcionamento do travao sem falhas?
> cerca de 1,5 % de avancgo do cabo, ao ser bobinado durante um minuto, com e
sem carga.
d) Estado de cabo metalico?
> nenhuma falha do cabo metalico (menos de 10%)
> reducéo do didmetro (inferior a 7%)
> sem contacto directo
> deformagéo ou livre de ferrugem
> sem fuga de 6leo do cabo metalico
e) Tambor, quadro e dispositivo de suspensdo sem danos?
f) Sentido de rotagéo correcto e nenhum ruido anormal durante a bobinagem

Declaragao de conformidade CE

declaramos que, o produto:

Guincho PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
na gama de capacidade de carga 80 kg - 300 kg,

Pela presente, nés, a PLANETA —Hebetechnik GmbH de Herne, c €

na sua versao de série, corresponde aos regulamentos seguintes em vigor:
Directivas CE: 2006/42/CE

.

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Gerente PLANETA
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Bruks- och underhallsanvisning for: @
Byggnadsvajerlyft PLANETA- BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

I. Attributens
Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Lyftkapacitet kg 80 160 230 300
Hastighet m/min 30 22 14 9-13

Inkopplingsvaraktighet

Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150

Vajer diameter mm 4 4,8 ) 4,8
Langd m 23 30 24 24
Typ: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Viktiga upplysningar

1.

2.

10.

1.

Las bruksanvisning innan att anvanda apparaten. Bruksanvisningen skall alltid vara
tillganglig at operatéren i narheten av apparaten.

Operatoren skall undervisas fackmassigt i anvandningen av apparaten. Lamna aldrig
apparaten utan tillsyn nar den star under last!

Overskrid aldrig barkraften som star péa typskylten. Dra aldrig drag- eller hisslinor eller
kattingar over kanter.

Transportera aldrig personer med produkten. Lyft aldrig nagon last éver ett omrade dar
det befinner sig manniskor.

Apparaten skall granskas arligen av en sakkunnig person, aven oftare vid intensiva
anvandningsférhallanden. Radfraga din aterforsaljare eller PLANETA. Foretagaren
ansvarar for skador i sddana fall och ar ansvarig for att skaffa Iampliga inspektionsbevis.
Kontrollera apparaten med avseende pa skador, I6sa skruvar eller férvridningar och
atgarda eventuella fel innan att anvanda den.

Reparaturer pa PLANETA lyftdon far endast genomféras av tillverkaren eller av en
utbildad verkstad med PLANETA-reservdelar.

Barkonstruktioner, fastsattningsmedel, upphangningar, traverser, osv. skall kontrolleras
av sakkunnig person med avseende pa barkraft och beskaffenhet av krdvda
belastningar.

Garantin upphor om bruksanvisningen inte uppmarksammas, vid icke fackmassig
anvandning, vid korrosion pa grund av otillrackligt skydd eller vid ombyggnad av
produkten pa egen hand.

Risk for korrosion vid forlangd kontakt med ogynnsamma vaderforhallanden,

som t.ex. hog luftfuktighet, eller skadliga inflytanden av miljon, som t.ex. atmosfarer med
syraangor, korrosiva gaser eller hdg dammkoncentration orsakar fortida slitage. Detta
foranleder dock inget garantiansprak.

For vidare information eller reservdellistor star vi eller er fackhandel garna till ert
forfogande.

lll. Sdkerhets- och anvandningsanvisningar (Pict. 2-Pict. 5)

1. Mdjliga risk resp. felfunktioner genom omgivningens paverkan vid:

a) Anvandning vid éver 40°C, under -10°C, luftfuktighet > 90%
b) Omgivning med organisk kemi och EX-skyddade omraden
c) Syrahaltig, salthaltig eller starkt dammig omgivning

d) Varaktig anvandning vid regn och sn6
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2. Anvand aldrig apparaten langre an tillatet inkopplingsférhallande (duty cycle)! Livslangden
pa apparaten beror pa lastens hojd och inkopplingsférhallandet. Uppgifterna har hanfoér
sig till 63 % av fullasten, markspanning och markfrekvens.

IV. Innan idrifttagandet

N

. Kontrollera om vajern ar sakert fastsatt pa trumman!

. Anvand endast PLANETA-tillbehdr. Inga omlankningsrullar, vajrar, lindglor etc., som inte
passar!

. Se till att det finns tillracklig jordning!

. Spola upp och ner innan ni hanger pa en last!

. Férsakra er och att vajern ar inhangd riktigt som omslagsbilden visar.
. L&mna alltid 5 vajervarv pa trumman for séker lasthallning.

N

[o2 1) B S OV ]

V. Montage (Pict. 6 - Pict. 8))

1. Lyftanordningen &r konstruerad for installation pa ett tillrackligt stabilt ror eller optional
svangarm (“BRACKET”). (Lat en specialist kontrollera!)

2. Hang upp hangbygeln (“‘HANGER?”) pa roret och kroka pa sakerhetskroken (“‘KROK”)
pa bygeln. Hang inte upp i kroken!

3. Stick in styrningens stickkontakt och stromférsérjningen i de avsedda silverfargade
hylsorna till vanster och sakra stickkontakterna genom vridning av lasringen.

4. Haka in kabeln!

5. Anslut stromkabeln till ett jordat uttag. Max férlangningskabel upp till 20 meter med
3,5 mm>.

VI. Manoévrering (Pict. 9)

1. Lyfta: Tryck “Up”-knappen. Sanka: Tryck “Down”-knappen.

2. Vid nédfall: Tryck pa den réda “NOD-STOPP”-knappen. Efter atgard av stérningen, vrids
knappen tillbaka.

3. Slutavstangningsbygeln avslutar lyftférloppet automatiskt. Ska alltid hanga tillrackligt fritt.
(Pict. 15)

4. En speciell havstangsanordning férhindrar att vajern I6per ner for langt vid sankning.
Draget stannar automatiskt. Lamna alltid 5 vajervarv pa trumman. (Pict. 16)

5. Lasten far hojas endast vertikalt. Diagonalt lyft leder till felaktig upplindning av vajern och
darmed till skador pa vajer och utrustning, och ar darfor inte tillaten. (Pict. 17)

6. Ska vajern vidareavledas, maste den vidarekopplingen vara minst 2 meter fran
vajerutgangen for att garantera korrekt upplindning av vajern. (Pict. 17)

7. Vid avlindning av vajern maste det finnas kvar minst 5 vajervarv pa trumman.

VII. Kontroll, underhall och reparation

1. Vajerbyte, foreskrivet arligt underhall och reparationer ska av sakerhetsskal bara utféras
av PLANETA eller av fackhandlare utbildad av PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

2. Kolborstarna haller ca. 100 driftstimmar. Kontrollera regelbundet! Om dess langd sjunker
till under 7,5 mm, ska de omedelbart bytas. Oppna och byt ut skyddslocket (Carbon brush
holder)! Satt ater in O-ringen riktigt! Byt alltid bagge kolborstarna.

(Pict. 12+Pict. 13)

3. Overtyga er regelbundet att véxellddan har ratt mangd och kvalitet olja. Byggvinschen
typ BW-80 Winde behdver 100 ccm, typ BW-160 Winde + BW-230/BW-300 behdver
250 ccm. Forsta pafyliningen gors i fabriken!

a) Forsta oljebytet ska goras efter ca. 350 driftstimmar
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b.) Darefter ska oljan bytas minst en gang per ar, beroende pa insatsvaraktigheten.
c) Rekommenderade oljesorter: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep eller Cosmogear

SE220

d) Olja i oljein-/-avtappningsskruven (Pict. 14)

4. Checklista fore varje anvandning med avseende pa:

a) Handfunktion?

b) Stromanslutning, vajerinfastning och montage korrekt?

c) Felfri bromsfunktion?

> ca. 1,5% vajereftergang, som spolas upp i en minut, med och utan last

d) Vajertillstand?

> inget brott pa tradarna (mindre an 10 %)
> diameterminskning (mindre an 7 %)

> Klinkfrihet
> Deformation, resp. rostfrinet
> Inget lackage av vajerolja

e) Trumma, ram och upphangning skadefritt?
f) Riktig vridningsriktning och inget onormalt lindningsmissljud

CE Konformitetsforklaring

Harmed forklarar vi, PLANETA —Hebetechnik GmbH i Herne - Tyskland,

att produkten:

Byggnadsvajerlyft PLANETA- BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,

i baromradet 80 kg - 300 kg,

i sitt seriemassiga utforande stammer 6verens med foljande bestammelser:

EG-riktlinjer: 2006/42/EG

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Verkstéllande Direktér PLANETA

Navod na obsluhu a udrzbu pre:

Gradbeni potezni kabel PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Podatki o zmogljivosti

C€

€

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Zat'azitelnost’ kg 80 160 230 300
Hitrost m/min 30 22 14 9-13
Vklopna doba ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz |1/230/50|1/230/50|1/230/501/230/50
Ziéna vrv premer mm 4 4.8 5 4.8
Dolzina m 23 30 24 24
Vrsta: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Dolezité pokyny

1. Pred pouzitim si precitajte navod a spristupnite ho obsluhe na pristroji.
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2. Obsluha musi byt o pristroji odborne pou¢ena. Po¢as zatazenia pristroj nikdy
nenechavajte bez dozoru!

3. Nikdy neprekradujte nosnost na typovom &titku. Tazné a zdvizné lana resp. retaze
netahajte cez hrany.

4. Pomocou vyrobku nikdy neprepravujte ludi alebo bremena cez oblasti, pod ktorymi by
sa mohli nachadzat ludia.

5. Pristroj musi byt raz za rok prevereny znalcom, pri tazkych podmienkach aj CastejSie.
Kontaktujte svojho predajcu alebo PLANETA. Podnikatel tymto ruci za Skody a musi si
obstarat osvedCenie o previerke.

6. Pred pouzitim preverte pristroj ohladne poskodenia, uvolnenych skrutiek alebo
skratenia a odstrante chyby.

7. Opravy na zdvihadlach PLANETA smu byt vykonané len vyrobcom resp. Skolenou
dielfiou s nahradnymi dielmi PLANETA.

8. Nosné konstrukcie, viazacie prostriedky, zavesy, traverzy atd. nechajte preverit znalcom
ohladne nosnosti a charakteristiky pozadovanych zatazeni.

9. Nedodrzanie navodu, neodborné zaobchadzanie, korézia z dévodu nedostatocnej
ochrany alebo vlastné prestavby produktu spdsobuju zanik zaruky.

10. Nebezpecenstvo kordzie pri trvalom kontakte s nevhodnymi poveternostnymi
podmienkami ako napr. vysoka vihkost alebo so Skodlivymi vplyvmi Zivotného
prostredia ako napr. atmosféra s kyslymi parami, koréznymi plynmi alebo vysokou
koncentraciou prachu spdsobuju pred¢asné opotrebovanie. Toto nespdsobuje narok na
zaruku.

11. Dal$ie informéacie alebo zoznamy dielov radi ddme my alebo V&s$ odborny predajca k
dispozicii.

1ll. Varnostni napotki in napotki za uporabo (Pict. 2-Pict. 5)

1. Mozna nevarnost oz. napake v delovanju zaradi okoljskih vplivov:
a) pri uporabi nad 40 °C, pod -10 °C, zracna vlaznost > 90%;
b) v blizini organskih kemijskih snovi in na obmocju, zas¢itenem proti eksplozijam;
c) v okolju, ki vsebuije kislino, sol ali mo€no praSnem okolju;
d) trajna uporabo v dezju/snegu.

2. Naprave nikoli ne uporabljajte dlje, kot je dovoljeno! Zivljenjska doba naprave je odvisna
od viSine obremenitve in ¢asa uporabe. Tukaj navedeni podatki se nanasajo na
63-odstotno polno obremenitev, nazivno napetost in nazivno frekvenco.

IV. Pred uporabo

1. Preverite, €e je vrv varno pritrjena na boben!

2. Uporabljajte samo dodatke PLANETA. Ne uporabljajte neprimernih obrac¢alnih valjev, vrvi,
zank itd.!

3. Bodite pozorni na zadostno ozemljitev!

4. Vrv navijte in odvijte preden obesite tovor!

5. Prepriajte se, da je vrv pravilno obesena, kot je prikazano na naslovni sliki.
6. Za varno pritrditev tovora naj bo vrv na bobnu vedno navita vsaj petkrat.

V. Montaza (Pict. 6 - Pict. 8)

1. Dvigalna oprema je izdelana za namestitev na ustrezno stabilno cev ali opcijsko vrtljivo
roko (,BRACKET"). (Kontrolo opravi strokovnjak!)
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. VisecCe streme (,HANGER" obesite na cev in varnostne kavlje (,Hook") vpnite v streme.

Na obesite za kavlje!

. Vtaknite vti¢ krmilja in elektricnega napajanja v predvideno, levo srebrno vti¢nico in

zavarujte vti€ tako, da obrnete pritrdilni obrog¢.

. Kabel obesite na kavelj!
. Elektri¢ni kabel priklju¢ite na ozemljeno vti¢nico. Uporabite lahko najve¢ 20-metrski

kabel s 3,5 mm2.

VI. Uporaba (Pict. 9)

. Dviganje: pritisnite gumb ,Up* (gor). Spus€anje: pritisnite gumb ,Down*“ (dol).
. V sili: pritisnite rde¢i gumb za ,izklop v sili“. Ko napako odpravite, gumb ponovno privijte.
. Koné&no izklopno omejevalo samodejno prekine postopek dviganja. To mora vedno

ustrezno prosto viseti. (Pict. 15)

. Posebni vzvod preprecuje, da bi se vrv pri spusS€anju prevec odvila. Vlek se samodejno

ustavi. Ponovno vrv navijte vsaj petkrat na boben. (Pict. 16)

. Bremeno je mozné dvihat iba zvislo nahor. Sikmy tah nie je povoleny, lebo vedie k

necistému navijaniu lana, a tym k poskodeniu lana a zariadenia. (Pict. 17)

. Ak sa ma lano viest cez presmerovanie, musi byt toto od odvijania lana vzdialené

minimalne 2 m, aby sa zarugilo ¢isté navijanie lana. (Pict. 17)

. Pri odvijani lana musia vzdy na lanovom bubne zostat 5 zostatkové vinutia.

VII. Kontrola, vzdrzevanje in popravilo

1

. Menjavo vrvi, predpisano letno vzdrzevanje in popravilo lahko zaradi varnosti izvaja samo

osebje podjetja PLANETA ali osebe, ki jih je podjetje izSolalo. (Pict.10+Pict. 11)

. Oglene krtaée drzijo pribl. 100 obratovalnih ur. Redno jih kontrolirajte! Ce njihova dolZina

pade pod 7,5 mm, jih takoj zamenjajte. Pri tem odprite zas¢itni pokrov (Carbon brush
holder) in krtate zamenjajte! Okroglo tesnilo pravilno vstavite nazaj! Vedno zamenjajte
obe ogleni krtaci. (Pict. 12+Pict. 13)

. Redno preverijajte, €e je gonilo napolnjeno z ustrezno koli¢ino in ustrezno kakovostjo olja.

Vitel vrvi vrste BW-80 potrebuje 100 ccm, vrsta BW-160 + BW-230/BW-300 pa 250 ccm.
Tovarnisko je gonilo Ze napolnjeno s prvo koli¢ino olja!

a) Prva menjava olja po priblizno 350 obratovalnih urah.

b) Nato je treba olje zamenjati najmanj enkrat letno, odvisno od €asa uporabe.

c) Priporo¢ene vrste olje: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep ali Cosmogear SE220

d) Olje nalijte skozi vijak za dolivanje/odlivanje olja. (Pict. 14)

. Kontrolni seznam pred vsako uporabo:

a) Delovanje ro¢nega upravljalnika?
b) So elektri¢ni priklop, pritrditev zi€ne vrvi in montaza pravilno izvedeni?
c) Brezhibno delovanje zavore?

> pribl. 1,5 % naknadnega vrtenja vrvi, navite v eni minuti brez obremenitve.
d) Stanje zi¢ne vrvi?

> vrv ni razcefrana (manj kot 10%)

> zmanjSanje premera (manj kot 7%)

> neovirana zaskocka

> deformacija oz. zarjavelost

> olje Zi€ne vrvi ne izteka.
e) Brezhibno stanje bobna, okvirja in obese?
f) Pravilna smer vrtenja in normalni zvok ob navijanju.

~
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Prehlasenie o zhode CE

my, PLANETA-Hebetechnik GmbH v Herne, tymto prehlasujeme,

Ze produkt:

Gradbeni potezni kabel PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
v rozsahu medzi nosnosti 80 kg - 300 kg,

zodpoveda v sériovom prevedeni nasledovnym prislusnym ustanoveniam:

Smernice ES: 2006/42/ES

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, konatel PLANETA

Instrucciones de manejo y mantenimiento para:

Cable de traccion PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Attributos/ Prestaciones

C€

CED

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Capacidad kg 80 160 230 300
Velocidad m/min 30 22 14 9-13
Duracién de conexion

ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz (1/230/50(1/230/50(1/230/50|1/230/50
Cable metalico diametro mm 4 4.8 5 4.8
Longitud m 23 30 24 24
Tipo: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Indicaciones importantes

1. Leer las instrucciones antes del uso y hacer accesible el aparato al operario.
2. El operario debe estar instruido en el uso del aparato. jNo dejar nunca el aparato

cargado sin vigilancia!

3. No sobrepasar nunca la capacidad de carga indicada en la placa de caracteristicas.
No tensar los cables de traccion y elevacion o las cadenas sobre cantos.

4. No transportar nunca personas con este producto, ni elevar cargas sobre zonas bajo
las que se puedan encontrar personas.

5. El aparato debe ser revisado una vez al afio por un experto, en caso de condiciones
de uso exigentes se debe revisar mas a menudo. Consulte a su proveedor o0 a
PLANETA. El empresario se responsabiliza en caso de dafios y se debe encargar de la

documentacion de las revisiones.

6. Antes del uso se debe comprobar si el aparato presenta dafos, tornillos flojos o
dobladuras y se deben eliminar los fallos.

7. Las reparaciones de las herramientas de elevacion PLANETA so6lo pueden ser
efectuadas por el fabricante o por un taller cualificado para ello con piezas de repuesto

de PLANETA
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1.

Il
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V.

Comprobacién por parte de profesionales de las construcciones portantes, los
elementos de tope, las suspensiones, los travesafos, etc. en cuanto a la capacidad de
carga y la naturaleza de las cargas exigidas.

El incumplimiento de estas instrucciones, la aplicaciéon inadecuada, la corrosion debido
a proteccion insuficiente o las transformaciones auténomas del producto eliminan la
garantia.

El peligro de corrosiéon en caso de un contacto permanente con condiciones
atmosféricas adversas, como, p. €j., una elevada humedad o influencias
medioambientales perjudiciales, como, p. e]., atmésferas con vapores acidos, gases
corrosivos o elevadas concentraciones de polvo, provocan un desgaste prematuro.
esto conduce a una pérdida del derecho de garantia.

Podra encontrar mas informacion o listas de piezas poniéndose en contacto con
nosotros o con su proveedor.

Seguridad y advertencias de uso (Pict. 2-Pict. 5)

Posible peligro o error de funcionamiento debido a influencias medioambientales tales

como:

a) utilizacion con temperaturas superiores a 40°C, inferiores a -10°C, humedad
atmosférica > 90%

b) zonas con peligro de explosiones en entornos de quimica organica

c) ambientes acidos, salinos o muy polvorientos

d) funcionamiento prolongado durante lluvia / nieve

. No poner en funcionamiento el aparato durante un tiempo superior al autorizado. La vida

util del aparato dependera de la magnitud de la carga y del tiempo de funcionamiento.
Los datos aqui descritos corresponden a un 63% de la carga maxima, tension nominal y
frecuencia nominal.

Antes de la puesta en marcha

. Compruebe que el cable esté colocado correctamente en el tambor.
. Utilice unicamente accesorios PLANETA. No utilizar ni garruchas, ni cables, ni

guardacabos inapropiados.

. Cerciorese de que haya una toma a tierra adecuada.
. Antes de colgar una carga, enrollar y desenrollar el cable.
. Asegurese de que el cable esté enganchado correctamente tal y como aparece en la

figura de la portada.

. Deje siempre 5 devanados del cable para asegurar firmemente la carga sobre el tambor.

. Montaje (Pict. 6 - Pict. 8)

. El dispositivo de elevacion ha sido disefiado para su instalaciéon sobre un tubo firme

adecuado u opcionalmente sobre uno basculante (‘BRACKET”). (Inspeccion por parte
de un técnico especializado)

. Colgar el gancho de suspension (‘HANGER®) en el tubo y engatillar la argolla de

seguridad (“Hook") en el estribo. No colgarse de la argolla.

. Conectar el enchufe del control y la fuente de alimentacion al conector hembra plateado

situado a la izquierda y asegurar el enchufe girando el anillo de fijacion.

. Enganchar el cable
. Conectar el cable de corriente a la toma a tierra; cable extendible max. hasta 20 m

con 3,5 mm2.
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VI. Servicio (Pict. 9)

1. Para elevar: pulsar el botén “Up“. Para bajar: pulsar el boton “Down*.

2. En caso de emergencia: pulsar el boton rojo “Not-Aus” (Parada de emergencia).
Una vez solucionado el problema, volver a enrollar.

3. El estribo de parada final finaliza automaticamente la carrera de elevacion.
Debe estar siempre lo suficientemente suelto. (Pict. 15)

4. Un dispositivo especial de elevacion impide que, al bajar el cable, éste corra demasiado.
La traccion hace que se detenga automaticamente.

Deje otra vez un minimo de 5 devanados sobre el tambor. (Pict. 16)

5. La carga solo puede alzarse en vertical. La traccion oblicua provoca el enrollamiento
inadecuado del cable y, en consecuencia, dafios en el cable y en el aparato, por lo que
no esta autorizada. (Pict. 17)

6. Si el cable pasa por una polea, esta debe encontrarse a 2 m como minimo de la salida de
cable para garantizar el enrollamiento adecuado del mismo. (Pict. 17)

7. Al desenrollar el cable siempre deben quedar al menos 5 vueltas en el tambor.

VII. Inspeccién, mantenimiento y reparacion

1. La sustitucién del cable, el mantenimiento anual obligatorio y las reparaciones se
llevaran a cabo, por motivos de seguridad por parte de PLANETA o por distribuidores
especializados instruidos por PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

2. Las escobillas de carbon soportan unas 100 horas de trabajo aprox. Inspecciénelas
regularmente. Deberan sustituirse inmediatamente cuando su longitud baje mas de
7,5 mm. Para ello, abra la tapa de proteccion (Carbon brush holder) y sustitiyalas.
Vuelva a ajustar la junta térica. Sustituya siempre ambas escobillas de carbon.

(Pict. 12+Pict. 13)

3. Compruebe regularmente que el mecanismo dispone de la cantidad y calidad de aceite
necesarias. La bobina de cable, bobina tipo BW-80 necesita 100 ccm, las bobinas del tipo
BW-160 y BW-230/BW-300 necesitan 250 ccm. El primer llenado se realizara en fabrica.
a) El primer cambio de aceite se realizara tras unas 350 horas de funcionamiento.

b) Después se debera cambiar el aceite como minimo una vez al afio, dependiendo
del tiempo de funcionamiento.

c) Tipos de aceite recomendados: NLGI NO.0 Caltex, Multifak Ep, o Cosmogear
SE220

d) Aceite en tornillo de entrada o salida de aceite (Pict. 14)

4. Lista de control antes de cada utilizacion:
a) ¢ Funcién pulsador manual?
b) ¢Estan en buen estado la toma de corriente, la fijacion del cable de acero y el
montaje?
c) ¢Funciona correctamente la funcién de frenado?
> aprox. 1,5% del cable se enrolla con y sin carga en un minuto.
d) ¢Cual es el estado del cable metalico?
> ; Esta desgastado el cable (inferior al 10%)?
> Reduccion del diametro (inferior al 7 %)
> Huelgo del trinquete
> Deformacion u oxidacion
> Sin pérdidas de aceite en el cable de acero.
¢tambor, montura y suspension sin averias?
f) ¢Direccion de rotacion correcta y sin ruidos anormales de la bobina?

U
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Declaracion de conformidad CE

Con la presente declaramos, la empresa PLANETA —Hebetechnik GmbH
de Herne, que el producto: c €

Cable de traccion PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
en el rango de capacidad de carga 80 kg - 300 kg,

en sus versiones de serie, cumple con las siguientes disposiciones correspondientes:
Directivas CE: 2006/42/CE

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, gerente de PLANETA

Isletme ve bakim talimati:

Yapi vinci PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. donatim/ Performans verileri

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
olarak kaldirabilecegi yiik kg 80 160 230 300
Hiz m/min 30 22 14 9-13

Kapama miiddeti: ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V /Hz [1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Tel halat: Capi mm 4 4,8 ® 4,8
Uzunluk m 23 30 24 24
Cinsi: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Onemli agiklamalar

1. Kullanmaya baglamadan 6nce talimatlari okuyun ve aleti kullanacak kisinin
ulagabilecegi yere koyun.

2. Aleti kullanacak kisiye alet hakkindaki tim bilgiler verilmelidir. Alette ylk varken asla
kontrolsiiz birakmayin!

3. Tip etiketi Gzerinde bulunan tasima kapasitesini asla agsmayin. Cekme ve kaldirma
halatini veya zincirleri kenarlarindan gekmeyin.

4. Asla bu alet ile insan tagimayin veya yukleri altinda insanlarin bulunabilecegi yerlerde
kaldirmayin.

5. Alet senede bir defa konusunda uzman bir kisi tarafindan kontrol ettirilmelidir, agir
calisma sartlarinda bu kontroller daha sik yapiimalidir. Gerektiginde yetkili saticiniza
veya PLANETA firmasina bas vurunuz. Bundan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasarlardan
alici firmanin kendisi sorumludur ve kontrolleri yaptirdigini belgeleyebilmelidir.

6. Kullanmaya baslamadan 6nce alette hasar, gevseyen vida veya burulma olup
olmadigini kontrol edin ve hatalari ortadan kaldirin.

7. PLANETA-Kaldirma araglarindaki tamir islemleri sadece uretici firma tarafindan veya
PLANETA-Yedek pargalari kullanan konusunda egitilmis bir tamirci tarafindan
yapilmalidir.

8. Tasima konstriiksiyonlarini, durdurma maddelerini, asma tertibatlarini, traversleri vs.
tasima kapasitesi ve tasimasi gereken yuk agisindan konusunda uzman bir kisi
tarafindan kontrol ettirin.
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9. kullanma talimatlarina uyulmamasi, fonksiyonu disinda islerde kullaniimasi, yetersiz
korumadan dolayi paslanmasi veya keyfi olarak alette degisiklikler yapiimasi
durumunda garanti kapsami gecerli olmaz.

10. Sdurekli olarak uygun olmayan hava sartlarina maruz kalmasindan dolayi ortaya
cikabilecek paslanma tehlikesi, 6rnegin asiri derecede nemlilik veya zararl hava
etkilerinden dolayi, 6rnegin asit buharlari iceren atmosfer, asindirici gazlar veya ylksek
Olglide toz yogunlugu aletin zamanindan 6nce asinmasina neden olur. Bunlardan dolayi
garanti hakki talep edilemez.

11. bu konudaki ayrintili bilgileri veya parga listelerini sunabiliriz veya bunlari yetkili
saticinizdan temin edebilirsiniz.

1ll. Giivenlik ve kullanim agiklamalari (Pict. 2-Pict. 5)

1. Asagidaki durumlarda cevresel etkenlerden dolayi olasi tehlikeler veya fonksiyon hatalari:
a) 40°C Uzerinde, -10°C altinda kullanimda, > %90 hava nemliliginde
b) Organik kimyasal ¢cevrede ve EX-koruma alanlarinda
c) Asitli, tuzlu veya ¢ok tozlu ¢cevrede
d) Yagmurda/karda surekli galisma esnasinda

2. Vinci asla gegerli gcalisma suresinden daha uzun galistirmayin! Vincin dayanikhlik stresi
yukun yuksekligine ve galisma suresine baghdir. Buradaki veriler %63 oraninda tam yiike,
nominal gerilime ve nominal frekansa dayanmaktadir.

IV. Galistirmaya baslamadan 6nce

-

. Halatin tambura guvenli bir sekilde takilip takilmadigini kontrol edin!

2. Sadece PLANETA- Aksesuarlarini kullanin. Uygun olmayan koseli kasnaklar, halatlar,
kablo gariklari, vs. kullanmayin!

3. Yeterli derecede topraklamanin olmasina dikkat edin!

4. Bir yuku kaldirmadan énce sargiy agin ve sarin!

5. Halatin kapak resminde gorildugu gibi tam olarak asili oldugundan emin olun.

6. Yukin tamburda guivenli sekilde durmasi igin daima 5 halat sargisi yapin

V. Montaj (Pict. 6 - Pict. 8)
1. Kaldirma araci yeterli derecede sabit bir boruya veya mikemmel bir dirsege
(,BRACKET") montaj igin tasarlanmistir. (Uzman bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir!)

2. Aski gengelini (,LHANGER) boruya asin ve glvenlik kancasini (,Hook") halkanin icersine
koyun. Kancaya asmayin!

3. Kumanda ve akim besleme figini 5ngérulmus olunan sol, gimus renkli soketin icine koyun
ve sabit halkayi gevirerek fisi guvence altina alin.

4. Kabloyu kancalayin!

5. Akim kablosunu topraklanmis olan kutuya baglantisini yapin. Maks. 20 m’ye kadar
3,5 mm? kablo ile uzatiimasi mimkun olur.

VL. igletme (Pict. 9)

1. Kaldirma igin: ,Up“- DUgmesine basin, indirme icin: ,Down*“- Digmesine basin

2. Acil durumda: Kirmizi ,Not-Aus” (acil kapatma) digmesine basin. Arizanin ortadan
kalkmasindan sonra tekrar eski konumuna getirin.

3. Son salter yayi kaldirma islemini otomatik olarak sona erdirir. Daima yeterli derecede
serbest asiimalidir. (Pict. 15)

4. Ozel bir kaldirma tertibati halatin algalma isleminde ¢ok agiga gitmesini dnler. Cekme
islemi otomatik olarak durur. Tekrar tambura en azindan 5 sargi olmalidir. (Pict. 16)
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5. Yik sadece dikey sekilde yukari dogru kaldirilabilir. Egri gekmek halatin dizensiz sekilde
sariimasina ve dolayisiyla halatin ve cihazin zarar gérmesine neden olur ve bundan
dolayi yasaktir. (Pict. 17)

6. Halat eger bir avara kasnaktan gecirilecekse, halatin dizgin sekilde sariimasini
saglamak igin kasnak halat gikisindan en az 2 m uzak olmalidir. (Pict. 17)

7. Halat salinirken halat tamburundan her zaman 5 sarim kalmahdir.

VII. Kontrol, bakim ve tamirat

1. Halat degisimi, 6ngérilen yillik bakim ve tamirat igslemleri glivenlik sebeplerinden dolayi
sadece PLANETA veya PLANETA tarafindan egitilmis uzman kisiler tarafindan
yapilmalidir. (Pict.10+Pict. 11)

2. Karbon firgalar yaklasik 100 calisma saati dayanir. Diizenli olarak kontrol edin!
Uzunluklari 7.5 mm altina dustidd zaman bunlarin derhal degistirilmesi gerekir. Bunun
icin koruyucu kapaklari (Carbon brush holder) agin ve degistirin! O-Halkasini tekrar dogru
olarak takin! Daima her iki karbon firgasini birlikte degistirin. (Pict. 12+Pict. 13)

3. Disli kutusunun dogru miktarda ve kalitede yag ile doldurulmus olmasindan diizenli olarak
emin olunuz. Kablolu ving tip BW-80 vinci 100 ccm yaga ihtiyag duyar, tip BW-160 vinci +
BW-230/BW-300 vinci 250 ccm yaga ihtiyag duyar. Ik doldurma iglemi fabrika tarafindan
yapiimistir!

a) Ik yag degistirme islemi yaklasik 350 isletme saati siiresinden sonra

b) Daha sonra kullanma siresine bagli olarak minimum senede bir defa yag
degistirilmelidir.

c) Tavsiye edilen yag cesitleri: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep veya Cosmogear
SE220

d) Yag doldurma/bosaltma vidasinda yag (Pict. 14)

4. Her kullanimdan 6nce asagidaki hususlarla ilgili kontrol listesi:

a) El tus fonksiyonlari yerinde mi?

b) Akim baglantisi, tel halat baglantisi ve montaj diizenli yapildi mi?

c) Fren fonksiyonu mikemmel mi?
> Bir dakika igersinde yUklli veya yuksuz sarilan halat 6n dingil pim

egikligi > yakl. %1,5

d) Tel halat durumu?
> Gobek telinde kopma yok (%10’dan daha az)
> Cap kugulmesi (%7°den daha az)
> Mandal serbestligi
> Deformasyon veya aginma olup olmadigi
> Tel halattan yag tasip tagsmadigi

e) Tamburda, gergevede ve asma tertibatinda hasar olup olmadigi?

f) Donls yonundn dogru olmasi ve anormal sargi giriltisinin olmamasi

CE Uygunluk beyani

Burada Herne’deki PLANETA —Hebetechnik GmbH sirketine ait Grinin
seri olarak Uretilen modelin C €

Yapi vinci PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300
(80 kg — 300 kg arasindaki tagima yiikii alaninda

asagidaki ilgili htikiimlere uygun oldugunu beyan ederiz: AT-Talimatlari: 2006/42/AT

.

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, PLANETA miidiirii
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Navod k obsluze a udrzbé pro: @

Lanovy kladkostroj PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

Vykonova data

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Zatizitelnost kg 80 160 230 300
Rychlost m/min 30 22 14 9-13

Doba sepnuti ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz |(1/230/50|1/230/50|1/230/50|1/230/50

Draténé lano pramér mm 4 4,8 5 4,8
délka m 23 30 24 24
druh: 6 x 19, 1770 N/mm2

Dilezité pokyny
Pred pouzitim si pfe¢téte navod a zpfistupnéte ho obsluze na pfistroji.
Obsluha musi byt o pfistroji odborné pouc¢ena. Nenechavejte nikdy pfistroj se pod
zatézi bez dozoru!
Nikdy nepfekracujte nosnost na typovém Stitku. Tazna a zdvihaci lana popf. fetézy nikdy
netahejte pfes hrany.
Nikdy pomoci tohoto vyrobku neprepravujte lidi nebo bfemena pfes oblasti, pod kterymi
by se mohli nachazet lidé.
PFistroj musi jednou za rok zkontrolovat odbornik, pfi téZkych podminkach nasazeni i
Castéji. Kontaktujte vaseho prodejce PLANETA. Podnikatel timto ru¢i za S8kody a musi si
obstarat osvédc¢eni o provérce.
Pred pouzitim provérte pfistroj ohledné poskozeni, zkontrolujte uvolnéné Srouby nebo
prekrouceni a odstrarite zavady.
Opravy na zdvihadlech Planeta smi provadét jen vyrobce nebo zaskolena dilna s
nahradnimi dily PLANETA.
Nosné konstrukce, vazaci prostfedky, zavésy, traverzy atd. nechte zkontrolovat
odbornikem ohledné& nosnosti a charakteristiky pozadovanych zatizeni.
Nedodrzeni navodu, neodborné zachazeni, koroze z divodu nedostate¢né ochrany
nebo vlastni pfestavby produktu maji za nasledek zanik zaruky.

10. Nebezpedi koroze pfi trvalém kontaktu s nevhodnymi povétrnostnimi podminkami, jako

je napf. vysoka vihkost vzduchu nebo $kodlivé vlivy Zivotného prostredi, jako je napf.
prostfedi s kyselymi parami, koroznimi plyny nebo vysokou koncentraci prachu
zpUsobuji pfed¢asné opotfebovani. Toto nevyvolava narok na zaruku.

11. Dal$i informace nebo seznamy nahradnich dilt vam radi poskytneme my nebo Vas

specializovany prodejce.

lll. Pokyny k bezpeénosti a pouzivani (Pict. 2-Pict. 5)

1

. Hrozi nebezpedi, resp. vadna funkce pfi vlivech prostredi:

a) pouziti pfi teploté nad 40°C, pod -10°C, vzdusné vihkosti > 90%
b) prostfedi organické chemie a prostory chranéné proti vybuchu
c) prostfedi obsahujici kyseliny, soli nebo velmi prasné prostredi
d) trvalé pouzivani pfi desti/snéhu
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2.

Nikdy neméjte pfistroj v provozu déle nez dovoluje doba pouZiti! Zivotnost pristroje zavisi
na vysce zatéze a dobé pouziti. Udaje zde se vztahuji na 63 % plného zatizeni,
jmenovitého napéti a jmenovitého kmitoctu.

IV. Pfed uvedenim do provozu

N =

o g~ W

. Zkontrolujte, zda je lano bezpec¢né pfipevnéno k bubnu!
. Pouzivejte jen pfisluSenstvi PLANETA. Nepouzivejte nevhodné vratné kladky, lana,

ocnice apod.!

. Zajistéte dostate¢né uzemnéni!

. Lano kousek navinite a odvirite, nez na néj zavésite bfemeno!

. Ujistéte se, Ze lano je spravné zavéseno, tak jak je patrné z titulniho obrazku.
. Pro bezpe¢né drzeni lana nechte na bubnu vzdy 5 ovinu.

Montaz (Pict. 6 - Pict. 8)

. Zvedak je koncipovan pro instalaci na dostatecné stabilni trubku nebo volitelné na

vykyvné rameno (,BRACKET®). (Odbornik musi zkontrolovat!)

. Zavésny timen (,HANGER") zavéste na trubku a bezpecénostni hak (,Hook") zaklesnéte

do tfrmenu. Nezavésujte na hak!

. ZastrCku Fidici jednotky a napajeni zasunte do levé stfibrné zdifky a zajistéte ji otocenim

fixaéniho krouzku.

. Kabel zavéste!
. Elektricky kabel pFipojte k uzemnéné zasuvce. Lze prodlouzit max. na 20 m kabelem

3,5mm2.

VI. Obsluha (Pict. 9)

6.

7.

. Zvedani: Stisknéte tlacitko ,Up“, spousténi: stisknéte tlacitko ,Down*
.V pfipadé nouze: Stisknéte Cervené tlacitko ,Nouzové vypnuti“. Po odstranéni poruchy

opét s otocenim zatlacit dovnitf.

. Doraz koncového vypnuti ukoné&i zvedani automaticky. Mél by viset vzdy dostate¢né volné.

(Pict. 15)

. Specialni pakové zafizeni zabranuje tomu, aby lano pfi spousténi kleslo pfili§ nizko.

Tah je automaticky udrzovan. Lano opét navirite na buben alespon pétkrat. (Pict. 16)

. Bfemeno se smi zvedat pouze kolmo vzhiru. Sikmy tah vede k negistému navijeni lana a

tim k poskozeni lana a pfistroje a proto neni pfipustny. (Pict. 17)

Je-li lano vedeno pres ohyb, musi byt tento vzdaleny nejméné 2 m od vyvodu lana kvuli
zaruceni Cistého navijeni lana. (Pict. 17)

PFi odvijeni lana musi vzdy zlstat na lanovém bubnu 5 zbyvajici navinuti.

VII. Kontrola, udrzba a opravy

1

. Vyména lana, pfedepsanou roéni tdrzbu a opravy by méla z bezpe¢nostnich divodu

provadét pouze firma PLANETA nebo specializované prodejny vyskolené firmou
PLANETA. (Pict.10+Pict. 11)

. Uhlikové kartacky vydrzi ca 100 hodin provozu. Pravidelné kontrolujte! Klesne-li jejich

délka pod 7,5 mm, musi se ihned vymeénit. Pfitom odstrante ochrannou krytku (Carbon
brush holder) a vyménte! O-krouzek opét spravné nasadte! Vyménujte vzdy oba uhlikové
kartacky. (Pict. 12+Pict. 13)

. V pravidelnych intervalech se prfesvédcete, Ze pohon je naplnén spravnym mnozstvim a

kvalitou oleje. Lanova kladka typu BW-80 Winde potfebuje 100 ccm, typ BW-160 Winde
+ BW-230/BW-300 vyzaduji 250 ccm. Ve vyrobnim zavodé bylo prvni pInéni provedeno!
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a) Prvni vyména oleje asi po 350 hodinach provozu

b) Poté je tfeba olej vyménit alespori jednou za rok, podle doby pouzivani.
c) Doporuc¢ené druhy oleju: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep nebo Cosmogear SE220
d) Olej v Sroubu pro nalévani/ vypousténi oleje (Pict. 14)

a) Funkce ru¢nich tlagitek?

. KontroIni seznam pfed kazdym pouzitim:

b) Pripojka napajeni, upevnéni draténého lana a montaz v poradku?

c) Bezvadna funkce brzdéni?

> ca 1,5% dobéh lana, které se navine za minutu s a bez bremene

d) Stav draténého lana?

> dusSe lana neni pretrzena (méné nez 10 %)
> zmen$eni priméru (méné nez 7 %)

> volnost zapadky
> deformace, pfip. absence koroze
> nedochazi k uniku oleje po lané

e) Buben, ram a zavéSeni poSkozené?
f) Spravny smér otaceni a absence nenormalnich zvuku pfi navijeni

Prohlaseni o shodé CE
My PLANETA —Hebetechnik GmbH v Herne, timto prohlaSujeme, Ze produkt:

Lanovy kladkostroj PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,

v rozsahu nosného zatizeni 80 kg - 300 kg,

odpovida v sériovém provedené nasledujicim pfislusnym ustanovenim:
Smérnice ES: 2006/42/ES

.

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, jednatel PLANETA

K

ezelési- és karbantartasi Utmutatas a nevezett készitményhez:

Epitési koteles emel6csorls PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Teljesitmény adatok

C€

CH>

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
TYP kg 80 160 230 300
Sebesség m/min 30 22 14 9-13
Bekapcsolasiidé ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz |1/230/50|1/230/50(1/230/50|1/230/50
Drétkotél Atmérd mm 4 4,8 5) 4,8
Hosszusag m 23 30 24 24
Fajta: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Fontos tudnivalok

1.

2.

elérhetéveé.
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Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot, és azt tegye a kezelé szamara

A kezel6t a készulék kezelésérdl szakszerien ki kell oktatni. A terhelés alatt allé
készuléket felugyelet nélkul hagyni nem szabad!



3. Atipustablan feltlintetett teherbird képességet tullépni tilos. HUz6- és emelbkotelet
illetve —lancot éleken athuzni nem szabad.

4. Atermékkel személyt szallitani, vagy olyan helyen terhet széllitani, ahol emberek
tartézkodhatnak nem szabad.

5. Akészuléket évente egyszer szakért6i vizsgalatnak kell alavetni, nehéz terhelésnél a
vizsgalatot gyakrabban kell elvégezni. Kérdéseivel kérjuk, forduljon kereskedéjéhez,
vagy PLANETA céghez. A Vallalkoz¢ vallalja a karokra a szavatossagot és gondoskodik
a vizsgalati bizonylat meglétérdl.

6. Akészulék hasznalata elétt ellendrizni kell az esetleges karosodast, meglazult csavart
vagy elcsavarodasokat és a talalt hibat meg kell szlintetni.

7. APLANETA emel6eszkdzt csak maga a gyar, illetve szakképzett miihely, eredeti
PLANETA alkatrész felhasznalasaval javithatja.

8. Teherhordo szerkezetet, teherrogzitd eszkozt, felfliggesztést, traverzet stb. szakértének
ellendriznie kell a teherbiras és a megkivant terhelésekkel szembeni viselkedés
szempontjabol.

9. Ezen utmutato figyelmen kivil hagyasabdl, szakszer(tlen kezelésbdl, elégtelen
védelem miatti korr6zidbodl vagy a termék dnkényes megvaltoztatasabol ered6 karokra a
vallalt garancia nem vonatkozik.

10. Kedvezétlen id6jarasi viszonyok tartds hatasabdl szarmazo korrozids veszélyeztetés,
mint pl. magas paratartalom vagy karos kornyezeti feltételek, pl. savg6zok, korroziét
okozo6 gazok vagy a magas porkoncentracio id6 el6tti kopast okoz és ilyen esetekre a
vallalt garancia nem vonatkozik.

11. Tovabbi informacié vagy alkatrészlista az On szakkeresked&jénél rendelkezésére all.

lll. Biztonsagi és hasznalati utmutatasok (Pict. 2-Pict. 5)

1. Veszély illetve hibas mikddés lehetésége kdrnyezeti hatasok kovetkeztében:
a) ha 40°C felett és -10°C alatt, > 90% paratartalom mellett hasznaljak,
b) hasznélat szerves vegyszerek kdzelében és robbanasveszélyes terileten,
c) savtartalmu, sos vagy erésen poros kdrnyezetben
d) es6ben / hdesésben valé tartés hasznalat

2. Az emelbeszkdzt a megengedettnél hosszabb ideig bekapcsolva ne hasznaljak!
A gép élettartamat er6sen befolyasolja a teher nagysaga és a bekapcsolasi idétartam.
A feltlintetett adatok a teljes terhelés 63%-ara vonatkoznak a névleges lizemi feszlltség
és névleges haldzati frekvencia mellett.

IV. Uzembe helyezés elétt

1. Ellen6rizze, hogy a kétél a dobra megfeleléen van-e felhelyezve!

2. Csak PLALETA-tartozékokat hasznaljon. Ne alkalmazzon hibasan illeszkedé terel6gorgét,
csatszemet stb.

3. Legyen gondja a megfelel6 foldelésre!

4. Csévéljen fel- és le miel6tt egy terhet az emeléeszkdzre felfliggeszt!

5. Gy6zd8djék meg réla, hogy a kétél a boritd abrajanak megfelel6 korben jol van-e
behelyezve.

6. Adobon a teher biztonsagos megtartasahoz mindig 5 menetet hagyjon.

V. Felszerelés (Pict. 6 - Pict. 8)
1. Az emel6koteles csorl6 kelld teherbirasu csére vagy esetleg lengbkarra (BRACKET”) valé

raszereléshez késziilt. (A felszerelést ellenériztesse szakértovel!)

2. Afuggeszt6 kengyelt akassza ra a csére és a biztosité kampot (,Hook”) akassza be a
kengyelbe. Ne a kampora fuggessze fel a gépet!

3. Dugja be a vezérlés dugdjat és az aramellatas dugdjat a megfeleld, baloldali,
ezust szinl aljzatba és a dugoét biztositsa a rogzité gyiri elforditasaval.
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4.
5.

Akassza be a kabelt!

Az aramellatod kabelt foldelt konnektorba csatlakoztassa,
a kabel 3,5 mm? keresztmetszettel 20 m-ig hosszabbithaté.

VI. Kezelés (Pict. 9)

1.

2

Emelés: Nyomja meg az ,Up” gombot az emeléshez és a leengedéshez: nyomja meg a
,Down” gombot.

. Veszélyes helyzetnél: Nyomja meg a piros ,Not-Aus (Vész-Ki) gombot. Az izemzavar

elharitasa utan csavarja be ismét.

. Afoldelés-lekapcsol6 kengyel az emelés utan magatél miikddésbe 1ép. Azt mindig kelléen

szabadon fliggve kell hagyni. (Pict. 15)

. Egy kuldnleges emel6késziilék gondoskodik réla, hogy a koétél a leengedésnél tulsagosan

lecsavarodjék. A huzas automatikusan leall. A dobra ismét legalabb 5 menetet helyezzen.
(Pict. 16)

. Aterhet csak fiigg6legesen emelje fel. A ferde emelési irany kdvetkeztében a koétél nem

tekeredik fel rendesen és a kotél és az eszkdz megséril és ezaltal nem megengedhetd.
(Pict. 17)

. Ha a kotelet mas iranyba kell elforditani, akkor ezt legalabb 2 méterrel a kotél levalasatol

tegye, hogy a kotelet tisztan fel tudja tekerni. (Pict. 17)

. A kotél letekerése utan a koétélorson maradjon mindig legalabb 5 tekercsmenet.

VII. Ellendrzés, karbantartas, javitas

1.

A kotélcserét, az évenkénti karbantartast és javitast biztonsagi okbol csak PLANETA cég,
vagy az altala meghatalmazott szakcég hajtsa végre. (Pict.10+Pict. 11)

. A szénkefék élettartama kb. 100 Gzemoéra. A szénkeféket rendszeresen ellenérizze!

Ha mar 7,5 mm-nél révidebbre koptak, cserélésuk feltétlenll esedékes. A cseréléshez
nyissa fel a védéfedelet (Carbon bruch holder) és végezze el a cserét! Az alatétkarikat
helyesen tegye vissza a helyére! Mindig egyszerre mindkét szénkefét cserélje ki.
(Pict. 12+Pict. 13)

. Rendszeres id6kdzonkeént ellendrizze a hajtomiiben levé olaj mennyiségét és minéségét.

AT BW-80 tipusu csorlébe 100 ccm, a BW-160- és BW-230/BW-300 csoérlébe 250 ccm

olajtdltés szlikséges. Az elsé feltdltést a gyar elvégzi.

a) Az els6 olajcsere kb. 350 izemoéra utan esedékes

b) Utana a hasznalati id6tartamtdl fligg&en, de altalaban évenként legalabb egyszer
kell az olajt lecserélni

c) Ajanlott olajfajtak: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep oder Cosmogear SE220

d) Olaj betdlté/leereszté csavar (Pict. 14)

. Az elvégzendd ellenérzések kistaja:

a) Kézi vezérl6 mikodése?
b) Aramcsatlakozas, kabelrdgzités és szerelés normalis allapota?
c) Akifogastalan fékezés?
> kb. 1,5% kotél utanfutas, mely egy perc alatt terhelés nélkil csavarodik fel
d) Drotkotél allapota?
> nincs-e a drotkétélben huzalszakadas (10%-nal kevesebb lehet)
> 4tmérd csokkenés (8%-nal kevesebb lehet)
> kilincs szabad mozgasa
> deformacio-, illetve korréziomentesség
> nem lép ki a drotkotél olaja
e) kotéldob, keret és felfliggesztés hibatlansaga?
f) forgasirany helyessége és idegen tekercselési zajtol valé mentessége
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EG-megfeleléségi nyilatkozat

Epitési koteles emelcsorlé PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,

PLANETA —Hebetechnik GmbH nyilatkozik, hogy a termék: c E
teherbirasi tartomany 80 kg - 300 kg,

a sorozatgyartasi kivitelében megfelel a kdvetkez6 ra vonatkozé elbirasoknak:
EG-Richtlinien (EG Maszaki Iranyelvek): 2006/42/EG

o

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, PLANETA Ugyvezet6 lgazgatd

Teenindus- ja hooldusjuhend: @

Teisaldatav trossivints PLANETA BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. Véimsusandmed

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
TYP kg 80 160 230 300
kiirus m/min 30 22 14 9-13

sisseliilituskestus ED % / Starts (Std) 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
mootor (Wechselstrom)Ph /V /Hz |1/230/50|1/230/50(1/230/50|1/230/50

traattross labimoot mm 4 4,8 5 4,8
pikkus m 23 30 24 24
liik: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Tahtsad nouanded

1. Enne kasutamist lugege kindlasti 1abi juhend ning tagage teenindajale ligipaas
seadmele.

2. Teenindajale tuleb seade nduetekohaselt selgeks teha. Koormuse all ei tohi seadet
kunagi ilma jarelevalveta jatta!

3. Arge mitte kunagi lletage tiilibisildil margitud kandevdimet. Veo- ja tdstetrossi vai kette
mitte Ule kandiliste servade tbmmata.

4. Seadmega ei tohi mitte mingil juhul inimesi transportida ega tosta lasta Ule alade, millel
voib viibida inimesi.

5. Seadet tuleb Uks kord aastas lasta spetsialisti poolt kontrollida, rasketes td6oludes aga
sagedamini. Kusige oma edasimuujalt voi PLANETAIt. Ettevotja kannab vastutust
tekkinud kahju eest ja peab tagama kontrolli I&biviimist kinnitavate tdendite olemasolu.

6. Enne kastutuselevéttu kontrollige seadmes kahjustuste, I16dvaks lainud poltide voi
deformatsioonide olemasolu ning kdrvaldage need vead.

7. PLANETA-tdstemehhanisme vdib parandada Uksnes tootja v&i vastava
kvalifikatsiooniga t66koda, kasutades liksnes PLANETA toodetud varuosi

8. Vajalik teostada spetsialistide poolt Iabi viidav kandekonstruktsioonide,
kinnitusvahendite, riputusseadmete, risttalade jne kandevdime ja sobivuse kontroll ette
nahtud lastide tdstmiseks.

— 48—



10.

1.

1

Iv.

N =

o O b~ W

V.
1

Juhendi tingimuste rikkumise, mitteotstarbeline kasutamise, ebapiisavast kaitsest
tingitud korrosiooni voi toote omavolilise imberehitamise tulemusel tihistatakse
garantii.

Korrosioonioht ebasoodsate ilmastikuolude pikemaajalise moju tottu, nagu naiteks
korge niiskus voi kahjulikud keskkonnamdjud, nagu naiteks happelisi aure voi
korrosiivseid gaase sisaldavad voi korge tolmukontsentratsiooniga keskkonnad,
pdhjustavad seadme enneaegset kulumist ja ei kuulu garantii alla.

Taiendav informatsioon vdi varuosade loetelud on saadaval meilt voi teie edasimudjalt.

Ohutus- ja kasutamisjuhised (Pict. 2-Pict. 5)

. Keskkonnateguritest tingitud véimalikud ohud voi vaarfunktsioonid:

a.) Kasutamine temperatuuridel lle 40°C, alla -10°C, éhuniiskusel > 90%
b.) Orgaanilise keemia keskkonnas voi EX-kaitsega piirkondades

c.) Happeline, soolane vdi tugevalt tolmune keskkond

d.) Kestevkasutamine vihma/lumega

. Arge kasutage seadet kunagi pikemat aega kui kasutamiskestuse jérgi lubatud! Seadme

eluiga soltub koormamise suurusest ja kasutuskestusest. Siinkohal aratoodud andmed
kehtivad 63 % taiskoormuse, nimipinge ja nimisageduse korral.

C. Enne kadikuvotmist

. Kontrollige Ule, kas tross on trumlile digesti paigaldatud!
. Kasutage ainult PLANETA lisatarvikuid. Arge kasutage mittesobivaid juhtrullikuid, trosse,

kousse jne.!

. Jalgige piisava maanduse olemasolu!

. Kerige enne lasti klilgehaakimist peale ja maha!

. Tehke kindlaks, et tross on digetpidi - nagu kaanepildil - kllge kinnitatud.
. Jatke lasti turvaliseks hoidmiseks trumlile alati vdhemalt 5 trossikeerdu

Montaaz (Pict. 6 - Pict. 8)

. Tostevints on ette nahtud paigaldamiseks piisavalt stabiilse toru voi lisavarustusena

pakutava poordhaara (,BRACKET") kiilge. (Asjatundja peab iile kontrollima!)

. Pange kinnituslook (,HANGER®) lle toru ja pddrake turvakonks (,Hook") looga lukustusse

kinni. Arge riputage konksu kiilge!

. Pistke juhtslisteemi ja voolutoite pistikud selleks ettenahtud vasakusse hdbedavarvi

pistikupesasse ning kindlustage pistikud kinnitusrongast poorates.

. Kinnitage kaabel!
. Uhendage voolukaabel maandatud pistikupesasse. Kaabel 3,5 mm? ristldike puhul maks.

kuni 20 m pikendatav.

VI. Kasitsemine (Pict. 9)

1.

Téstmine: vajutage ,Up“- nuppu, langetamine: vajutage ,Down®- nuppu

2. Avariiolukorras: vajutage punast ,Avariivaljalllitus“- nuppu. Pé0rake see parast rikke

3.

4.

korvaldamist uuesti sisse.

Loppvaljalllituslook I6petab tdsteprotsessi automaatselt. Look peaks olema alati vaba.
(Pict. 15)

Spetsiaalne hoobmehhanism takistab allalaskmisel trossi liigset mahakerimist. Vints
seiskub automaatselt. Kerige tagasi, et trumlil oleks vahemalt 5 keerdu. (Pict. 16)
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5. Koormat tohib tosta Ules ainult vertikaalselt. Viltu tdstmisel kerib tross valesti ning selle
tagajarjel voib nii tross kui ka seade kahjustada saada. Seetottu pole viltu tdstmine
lubatud. (Pict. 17)

6. Kui tross jookseb Ule Umbersuunaja, peab see olema trossi valjumiskohast vahemalt 2 m
kaugusel, et tagada trossi puhas kerimine. (Pict. 17)

7. Trossi mahakerimisel peab trossitrumlile alati jaama viis keeret.

VII. Ulekontrollimine, hooldus ja remont

1. Trossi vahetust, ettenahtud iga-aastast hooldust ning remonti peaksid ohutusalastel
pohjustel teostama ainult firma PLANETA v6i PLANETA poolt valjakoolitatud ametlikud
edasimudjad. (Pict.10+Pict. 11)

2. Soeharjad kestavad u. 100 kasutustundi. Kontrollige regulaarselt tle! Kui nende pikkus
on alla 7,5 mm, siis tuleb harjad koheselt valja vahetada. Selleks votke kaitsekork
(Carbon brush holder) lahti ja vahetage valja! Pange O-rongas digesti tagasi! Vahetage
alati mélemad s6eharjad.(Pict. 12+Pict. 13)

3. Tehke regulaarselt kindlaks, et kdigukast on taidetud dige koguse ja kvaliteediga oliga.
Paigaldatav trossivints titp BW-80 vints vajab 100 ccm, tiup BW-160 vints +
BW-230/BW-300 vints vajavad 250 ccm. Tehase poolt on &li sees!

a) Esimene dlivahetus u. 350 t66tunni méddudes
b) Seejarel tuleb vahetada 6li vahemalt tks kord aastas, sdltuvalt kasutuskestusest.
c) Soovitavad dlisordid: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep véi Cosmogear SE220
d) Oli sisse-/véljalaskekruvides
4. Kontrollnimekiri enne igakordset kasutamist:
a) Nuppude funktsioonid?
b) Voolutoite Gihendus, traattrossi kinnitus ja montaaz korrektne?
c) Laitmatu pidurdusfunktsioon?
> u. 1,5% trossi jareljooksu, mida keritakse peale minuti jooksul lastiga voi ilma
d) Traattrossi seisund?
> trossistidamiku murdekohad puuduvad (vahem kui 10 %)
> |abim&6du vahenemine (vahem kui 7 %)
> kahekorramurdumiste puudumine
> deformatsiooni ja rooste puudumine
> trossidli valjatungimise puudumine
e) Trummel, raam ja rippkinnitus ilma kahjustusteta?
f) Oige pdérlemissuund ja ebatavaliste miirade puudumine

CE vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame meie ehk PLANETA —Hebetechnik GmbH in Herne,
et toode: C €

PLANETA Bauseilzug Typ BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
kandevoimevahemikus 80 kg - 300 kg,

seeriaviisilises teostuses vastab jargmistele vastavasisulistele eeskirjadele:
EG-juhtliinid: 2006/42/EG

R

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Geschaftsfiihrer PLANETA
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Navodilo za uporabo gradbenega Zi¢nega dvigala PLANETA:

Model BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

I. Tehni¢ni podatki

Modell: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
Nosilnost kg 80 160 230 300
Hitrost m/min 30 22 14 9-13

Gas vklopa  ED %/ Starts (Std) | 25/150 | 25/150 | 25/150 | 25/ 150
Motor (Wechselstrom) Ph/V/Hz |1/230/50|1/230/50(1/230/50|1/230/50

Jeklena vrv premer mm 4 4.8 5 4.8
Dolzina m 23 30 24 24
Konstrukcija: 6 x 19, 1770 N/mm2

Il. Pomembna navodila glede ravnanja z dvigali

1. Pred uporabo obvezno preberite navodilo, ki naj bo dostopno osebi, ki upravlja z napravo.

2. Oseba, ki z napravo upravlja, mora biti o njej ustrezno strokovno poucena. Naprave
nikoli ni dovoljeno zapustiti, ko je na njej obesen tovor!

3. Na napravo nikoli ne obesajte tovora, tezjega od nosilnosti naprave, navedene na tipski
tablici naprave. Vle€ne in dvizne vrvi oz. verige dvigala naj nikoli ne potekajo ¢ez
robove.

4. Znapravo nikoli ne premescaijte ljudi in tovorov ne dvigajte nad kraji, na katerih bi se
lahko zadrzevali ljudje.

5. Napravo mora enkrat letno, v tezkih delovnih pogojih pa tudi pogosteje pregledati
strokovnjak oz. izvedenec. O tem se pozanimajte pri prodajalcu oz. zastopniku ali pri
podjetju PLANETA. V zvezi s tem podjetje odgovarja za $kodo in je dolzno poskrbeti za
dokazila o opravljenih pregledih.

6. Pred uporabo napravo preglejte, ali ni poskodovana, ali nima odvitih vijakov, vzvojev,
in napake odpravite.

7. Dvigala PLANETA ali njihove dele lahko popravljajo le proizvajalec ali usposobljene
servisne delavnice in to z nadomestnimi deli PLANETA .

8. Strokovnjaki oz. izvedenci morajo preveriti nosilnost in strukturo nosilnih konstrukcij,
prislonov oz. omejeval, vpetij, traverz, itd., v zvezi z zahtevanimi obremenitvami.

9. Garancija preneha veljati v primerih neupostevanja navodil, nestrokovne uporabe,
korozije zaradi nezadostne zascite ali samovoljnih predelav.

10. Korozija kot posledica trajne izpostavljenosti neugodnim vremenskim razmeram kot npr.
visoki vlaznosti ali Skodljivim vplivom iz okolja, npr. afmosferam s kislimi hlapi,
korozivnimi plini ali visoko koncentracijo prahu, povzro¢ajo predéasno obrabo. Navedeni
dejavniki ne dajejo pravice do garancije.

11. Vec informacij in seznami sestavnih delov so vam na voljo pri naSem podijetju,
prodajalcu ali zastopniku.

1ll. Navodila za varno delo (slike 2— 5)

1. MoZna tveganja oz. nedelovanje v naslednjih primerih:
a) uporaba na temperaturah na 40°C ali pod -10°C, na zraku z vlaznostjo >90%,
b) organska kemi¢na sredstva in EX-za$¢itna podrocja v okolici,
c) kisline, soli ali veliko prahu v okolici ter
d) neprekinjena uporaba v dezju/snegu.
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2. Z napravo nikoli ne delajte dlje od predpisanega ¢asa vklopa (ED)! Zivljenjska doba
naprave je odvisna od viSine dvigovanja bremena in od ¢asa uporabe. Podatki v tem
dokumentu se nanasajo na 63 % polne obremenitve, nominalne napetosti in nominalne
frekvence.

IV. Pred zacetkom obratovanja

N

. Preverite, ali je vrv pravilno in varno namescena na boben!

. Uporabljajte le opremo proizvajalca PLANETA. Ne uporabljajte nobenih neustreznih
preusmerjevalnih kolutov, vrvi, zank oz. obrocey, itd.!

. Poskrbite za zadostno ozemljitev!

. Navijte oz. odvijte vrv, preden nanjo obesite breme!

. Preverite, ali je vrv pravilno vpeta, kot prikazuje slika na naslovnici.

. Da bo breme varno obesSeno na vrvi, naj bo na bobnu vedno najmanj 5 navitij vrvi.

N

o bW

V. Montaza (slike 6 — 8)

1. Dvigalo je zasnovano za montazo na dovolj stabilno cev ali na dodatno pregibno konzolo
(BRACKET). (Kar mora preveriti strokovnjak oz. izvedenec!)

2. Obesalno vrv (HANGER) obesite na cev in vanjo priklenite varovalni kavelj (Hook).
Ne obesajte na kavelj!

3. Vi€ krmiljenja in napajanja priklopite v za to predvideno, levo, srebrno vti€nico in nato vti¢
zavarujte, tako da obrnete fiksni obrog€.

4. Kabel obesite na kavelj!

5. Elektricni kabel priklopite v ozemljeno elektricno dozo. PodaljSanje je mozno najve¢ do
20 min to s kablom 3,5 mm?.

VI. Uporaba (slika 9)

1. Dvigovanje: pritisnite gumb »Up« (gor), spus€anje: pritisnite gumb »Down« (dol).

2.V sili: pritisnite rde€¢ gumb »Not-Aus« (izklop v sili). Ko je napaka odpravljena, ga ponovno
privijte.

3. Zanka za dokonéni odklop dviganje samodejno prekine. Zanka naj vedno visi dovolj
prosto (slika 15).

4. Posebna vzvodna naprava preprecuje, da bi se vrv pri spus¢anju prevec odvila. Dvigalo
se samodejno ustavi. Na boben znova navijte najmanj 5 navojev vrvi (slika 16).

5. Tovor lahko dvigujete samo navpi¢no navzgor. Posevno vile€enje povzroci povr$no
navijanje jeklenice in lahko povzro€i poskodbe jeklenice in naprave, zaradi ¢esar ni
dovoljeno. (Pict. 17)

6. Ce je treba jeklenico premakniti do obradanja, jo je treba odstraniti vsaj 2 m pred
odklonom jeklenice, da se zagotovi €isto navijanje vrvi. (Pict. 17)

7. Pri odvijanju jeklenice morata na bobnu jeklenice vedno ostati navita 5 navoja vrvi.

VII. Kontrola, vzdrzevanje in popravila

1. Zamenjavo vrvi, predpisano letno vzdrZzevanje in popravila naj zaradi varnosti opravljajo le
strokovnjaki podjetja PLANETA ali specializirani servsi, Ki jih je usposobilo podjetje
PLANETA (sliki 10 in 11).

2. Karbonske S¢etke vzdrzijo pribl. 100 delovnih ur. Redno jih preverjajte! Ko se skrajSajo na
manj kot 7.5 mm, jih je potrebno takoj zamenjati. To storite tako, da odprete za$¢itni
pokrov (Carbon brush holder) in jih zamenjate! Ponovno pravilno vstavite O-obrocek!
Vedrno zamenjajte obe kartonski $€etki hkrati (sliki 12 in 13).
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3. Redno preverjajte, da bo v gonilu pravilna koli¢ina ustrezno kakovostnega olja.
Gradbeni zi¢ni vitel tipa BW-80 ga potrebuje 100 ccm, vitla BW-160 in BW-230/BW-300
pa 250 ccm. Prvo polnjenje je bilo opravljeno v tovarni!

a) Prva menjava olja po priblizno 350 delovnih urah
b) Nato je potrebno olje glede na trajanje uporabe zamenjati najmanj enkrat letno.
c) Priporocljive vrste olja: NLGI NO.0 Caltex Multifak Ep ali Cosmogear SE220
d) Olje v vijaku za dolivanje in izpu$€anje olja (slika 14)
4. Seznam kontrol pred vsako uporabo:
a) tipke za vklop delujejo?
b) so elektriéni priklop, pritrjena vrv in montaza pravilni?
c) zaviranje deluje brezhibno?
> pribl. 1,5% dodatnega teka vrvi, ki se z in brez bremena navije v eni minuti,
d) stanje zi¢ne vrvi?
> brez prelomov Zi¢ne vrvi (manj kot 10 %),
> zmanj$anje preseka (manj kot 7 %),
> prosta zaskocka,
> deformacije, korozija,
> brez iztekanja olja za vrv,
e) neposkodovani boben, okvir in vpetje?
f) pravilna smer obracanja, brez nenavadnega hrupa pri navijanju.

-~

Izjava CE o skladnosti

PLANETA Bauseilzug Typ BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,

Podjetje PLANETA iz kraja Herne izjavlja, da izdelek: C €
v obmoc¢ju nosilnosti 80 kg - 300 kg,

i- v serijski izvedbi ustreza naslednjim veljavnim predpisom:
smernicam ES: 2006/42/ES

T

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Direktor PLANETA
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MHCTpyKUUA No ynpaBneHuio n o6cnyXMBaHuio:

PLANETA-CTtpouTenbHasa TpocoBas neéepgka BW-80/BW-160/BW-230/BW-300

. TexHun4Yeckue XapaKTepUCTuku

Tuna: BW-80 BW-160 BW-230 BW-300
[JonycTumas Harpy3ska B Kr 80 160 230 300
CkopocCTb, M/MUH 30 22 14 9-13

MpoaomKUTEeNLHOCTL BKITHOYEHUs 25/ 150 25/ 150 25/ 150 25/ 150
MNB, % / nyck (4ac)

[Burartens (nepemMeHHbIN TOK), 1/230/50(1/230/50|1/230/50(1/230/50
c¢paza / BonbT / repy

OwameTp cTanbHOro Tpoca, MM 4 4.8 5 4.8
OnuHa Tpoca M 3] 30 24 24
KoHcTpykuus: 6 x 19, 1770 N/mm?

Il. BaxxHble yka3aHus npu paboTe ¢ NogbeMHbIMU YCTPOMCTBaMMU

1.

10.

1.

O6si3aTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO Nepes UCTMoNb30BaHeM U NpefoCTaBLTe ee
ornepaTtopy ycTpoicTBa.

OnepaTtop ycTpoicTBa A0MKeH ObiTb MPOMHCTPYKTUPOBaH COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oMm.
Hukoraa He ocTaBnsinTe yCTPOMCTBO NOA Harpy3kon 6e3 npucmotpal

Hukoraa He npeBbilLaiTe JOMYCTUMYIO HArpy3Ky, yKkasaHHyto Ha Tabnuuke.

He nepetdarusaiTe TAroBble 1 NOABEMHbIE KaHATbI, UMK LiENn 3a Kpas.

Hukorga He TpaHcnopTUpynTe € NOMOLLIbIO YCTPOUCTBa ntoden. Hukoraa He nepeHocuTe
rpy3bl HaZ 30HaMu, B KOTOPbIX MOTYT Haxo4WTCs Noaun.

YCTPOWMCTBO NOANEXUT eXeroqHon npoBepke, KOTopas OCyLLEeCTBNsAETCS
KBanMuLMpPOBaHHbLIM NEPCOHANoM, Npu HeGNaronpusiITHbIX YCrOBUSX 3KCNyaTaumm
npoBepka AorkHa npoBoanTcs Yalle. O6paTuTech k CBOEMY AUNEPY UMU B KOMMNAHWUIO
PLANETA. Mpu ywepbe npegnpuHuMaTtenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO U JOMKEH
NpenocTaBUTb NMOATBEPXKAEHME O MPOXOXAEHUM NPOBEPKU.

Mepen ncnonb3oBaHNeM NpPoBepLTE YCTPONCTBO OTHOCUTENBHO NOBPEXAEHWN,
ocrnabneHHbIX 6OMTOB UNW CKPyYMBaHUIA U YCTPaHWUTE Henonaaku.

PeMoHT nogbemHbix yctponcts PLANETA MOXeT oCyLLeCTBNSATLCS TONbKO
NPOV3BOAUTENEM UMW B KBaNMULIMPOBaHHOW MacTEPCKOWM NPU HanM4yMm CMeHHbIX
netanen PLANETA.

C nomoLLbio KBanuuLMPOBaHHOO NeEpPCoHana npoBepbTe HECYLLME KOHCTPYKLMUK,
CTpOMbl, NOABECHI, NMOMNEPeYHble Garnkv 1 T. 4. Ha NpeaMET COOTBETCTBUS UX AOMYCTUMOA
Harpy3ake 1 Ka4ecTBYy COOTBETCTBUSI TpeByemol Harpyske.

HecobntoaeHne MHCTPYKUUK, HEHaaNexallee UCnonb3oBaHue, KOppo3usi Mo NpuYnHe
HeyAOoBMNETBOPUTENbBHON 3aLUUTLI UM CAMOCTOSATENbHBIE U3MEHEHWS KOHCTPYKLMN
BEAYT K aHHYNIMPOBAHWIO rapaHTuu.

OnacHOCTb KOPPO3WM NpY ANUTENBHOM MUCMONb30BaHWUK B HEGNAronpuaTHbIX
MEeTEeOopOIOrMYecKknX YCIOBHUSIX, TaKUX KaK, HanpuMep, BbICOKasi BNaXHOCTb,

W arpeccuyBHOE BIUSIHUE OKPYXKatoLLel cpedbl, Takoe Kak, Hanpyumep, akcnnyarauus B
CPeAe C BbICOKMM cofiep>KaHNeM KUCMOTHbIX MapoB, KOPPO3UOHHbIX ra3oB UM npu
BbICOKOW KOHLIEHTPaLWW MbiNnK, BbI3bIBAKOT NPEXAEBPEMEHHbIN U3HOC .

370 He MOXeT ABNATLCSA NPUYNHOI rapaHTUiiHOro TpeboBaHus.

[ononHuTenbHyo nHdopMaUmo nnu nepedeHb getanen Bol MoxeTe nonyyntb y Hac
vnu y Bawero gunepa.
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11l. BaxxHble yka3aHus (puc. 2 - puc. 5)

1.

BoamoxxHast onacHOCTb Unn c6ov B paboTe No NpUYMHE arpecCUBHbIX BIUSIHUIA
oKpy)KatoLLen cpeapl:
a) akcnnyatauus npu Temnepatype Bbiwe 40°C, Huxe -10°C,

C BrakHoCTblo Bo3ayxa > 90%
6) paboTa c opraHM4eckMMM XMMUYECKMMU MaTepranamMmmn n B 30HaX NOBbILLEHHON
B3pbIBO3aLLUTHI
3KcnyaTaumsl B cpene, Kotopasi CoAepXXuT KUCMOTY UMK COMb, UMW NPY BbICOKOM
YPOBHeE 3arblfieHunst
r) OnutenbHOe UCMonb3oBaHWe Noa AoXAeM/CHEromM

-~

B

~

. Hukorga He ncnonb3yiiTe yCTPOWCTBO AOMbLUE BPEMEHU, KOTOPOE yKa3aHO B KavyecTBe

ponyctumon MB! Cpok cry0bl yCTPOWCTBA 3aBUCUT OT BbICOTbI MOALEMA rpy3a U
ANUTENbHOCTM Ncnonb3oBaHus. ViHbopmaums, ykasaHHas 34eck, oTHocUTCs K 63 % ot
MOJTHOW Harpysku, HOMUHANbBHOTO HaNPSXXeHUst U HOMUHAIBbHOWN YacToThbl.

IV. Nepen BBoAOM B 3KcnnyaTauuio

. MpoBepbTe, HagexHo Nu NpukpenneH Tpoc k 6apabaHy!
. Ncnonbayinte Tonbko obopynosaHne PLANETA. He ncnone3ynte HenogobatoLme

HanpaensioLLMe PONUKK, TPOChI, KOYLIM U T. A4.!

. ObecneysTe gocTaToOuHOE 3a3emneHuve!

. MpoBeauTe HamaTbiBaHWE U pa3maTbliBaHWe Tpoca nepes noAaseLuMBaHueM rpysal

. Y6eguTecb, 4TO TPOC HAMOTaH NPaBUIIbHO, KaK 3TO YKa3aHO Ha OBMnoxKe.

. Bcerpa octaBnsinte Ha 6apabaHe 5 060poToB Tpoca Ans obecneyeHnss HaaeXXHOCTU

KpenneHus rpysa.

MoHTax (puc. 6 - puc. 8)

. Tanb npegHasHa4eHa Ans yCTaHOBKM Ha AOCTaTOMHO cTabunbHyo TpyGy mnm

AononHuTenbHyo noopoTHyto ctpeny ("BRACKET"). (MpoBepkKy AomkeH NpoBoAUTb
akcnept!)

. Nosecbte noaBecHon kpoHwTenH ("HANGER") Ha Tpyby 1 3admkcupyiite Kptoyok

npegoxpanuTenbHoro yctponctsa ("Hook") B kpoHLwwTeHe.
He nopBelunBaiTe rpy3s Ha Kpiok!

. MopkntounTe wWrencenb ynpasneHna N anekTponuTtaHnua B npegHasHa4eHHy Ons 3Toro

pO3eTKy, pacrnonoXeHHyo crieea, cepebpncToro LBeTa, 1 3akpenuTe LWTencensb,
3aKpyTUB KOMbLIO dmKcaTopa.

. MNopgeckTe kabenb Ha kprok!
. MopkntounTe kabenb NMTaHWA K 3a3eMneHHoln po3eTke. Makc. yanmHerve

kabens 3,5-mm? go 20 m.

VI. O6cnyxuBaHue (puc. 9)

1.

Mopbém: HaxmMuTe kHorky "Up", OnyckaHue: HaxmuTe kHormky "Down".

BHUMAHME: Bcerpa pnepxute kHonky UP unu DOWN nonHocTbo 3axaTou, noka
npotecc nogbemMa Unu onyckaHus He 3aBepLluMTcA. HeHaanexallee ynpaBneHue
KHOMOYHbIM BbIKINoYaTenemM NpUBOAUT K NOBPEXAEeHUI0 CTPOUTENbHOW TPOCOBOMN
ne6éaku.

BHUMAHMUE: MepneHHoe NO3uLMOHUPOBaHUE C MOMOLLLIO MOBTOPSAOLWUXCS
HaXaTUW Ha KHOMOYHbIW BbIKNOYaTenb ABNAETCSA HEBO3MOXHbLIM U MPUBOAUT K
NOBPEXAEHUIO CTPOUTENIbHOM TPOCOBOM NEGEAKU.

. B cnyyae aBapuun: Haxxmute kpacHyto KHOMKY "ABapuinHoOe BbIKtOYeHue" .

Mocne yCTpaHeHuaA Henonaakn npons3seanTe NnoBTOPHYHO HaCTpOl;'IKy.

. OFpaHVNMTeHbeIVI pbl4ar KOHUEBOro BblKIKo4aTena aBToMaTu4ecku 3aBepLuaeT npouecc

nogbemMa. OH [OMmKeH BUCETb AOCTAaTOYHO cBOGOAHO. (puc. 15)
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. CneupnanbHoe pbl4a)kHoe YyCTPOMCTBO NPENATCTBYET pa3maTbiBaHUIO TPOCa MpW CIIULLKOM
HU3KOM OMyCKaHUW.

[iBuxeHne aBTOMaTU4eckn npekpatyaetcs. [NogHumunTe Tpoc Tak, 4Tobbl Ha bapabaHe
cHoBa 06pa3oBanoch kak MUHMMYM 5 BUTKOB. (puc. 16)

. 'py3 MOXHO NogHMMaTL TONMbKO BEpTUKanbHO. [logbemM nog yrinoM npuBOAUT K HEPOBHOW
HaMoTKe Tpoca 1 nocreayoLeMy NoBpeXAEHNI0 Tpoca U YyCTPOMCTBA, MO3TOMY OH
HeponycTum. (puc. 17)

. Ecnu Tpoc npoxoamnT Yepes NoBOpOTHbLIN POMUK, TO PONWK AOMMKEH pacrnonaratbest
MUHUMYM B 2 M OT MecTa cxofa Tpoca, 4Tobbl 06ecneunTb NpaBuibHOE HaMaTbiBaHVe
Tpoca. (puc. 17)

. Mpw pasmatbiBaHUM Tpoca Ha bapabaHe Bcerga AOMmKHbI OCTaBaTbCA 5 nocneaHnx BuTKa.

VII. MpoBepka, TexHU4eckoe o6cnyXnBaHue N peMOHTHbIe paboThbl

1. 3ameHa Tpoca, NpeanucaHHoe rofoBoe TeXHUYeCcKoe 06CNyX1BaHNE N PEMOHTHbIE
paboTbl U3 coobpakeHnit 6e3onacHOCTW AOMKHbI MPOBOAUTCS TOMBbKO COTPYAHMKaMU
PLANETA nnu kBanudvumnpoBaHHbiM aunepom PLANETA. (puc.10+puc. 11)

2. YronbHble WETKM paccumTaHbl NpnbnuantensHo Ha 100 YacoB UCMONb30BaHMS.

[MposepsanTe nx perynspHo! Ecnu nx gnuHa coctaensieT MeHblue, Yem 7,5 MM, nx
crnepyet cpasy e 3aMeHWTb. [1ns 3Toro oTKponTe 3alnTHbIN konnadvok (Carbon brush
holder) n 3amenuTe! MNpaBunNbHO yCTaHOBMTE YMNOTHUTENBHOE KOMNbLO Ha MecTo!

Bcerga 3ameHsinTe 06e yronbHble WETKK. (puc. 12+puc. 13)

3. MNMposoauTe perynapHble NnpoBepKun, 4TOObI y6e):w|Tc;|, YTO YpPOBEHb N Ka4eCTBO Macna B

YCTPOWCTBE COOTBETCTBYIOT YCTaHOBMEHHbIM. [INsA CTpouTenbHOM TpocoBon nebeakun Tvna
BW-80 Tpebyetcst 100 ky6. cm, ans Tunos BW-160, BW-230 n BW-300 Tpebyetcs 250
Ky6. cM. NepBoe 3anonHeHne ycTPoCTBa MacnoM OCyLLEeCTBNAETCS Ha 3aBode-
nsrotosuTene!

a) Mepsas 3amMeHa Macna npubnusnTensHo Yepes 350 Yacos aKkcryaTaumm

6) Mocne aToro macrno crnegyeT MeHsTb kKak MUHUMYM pas B rof, B 3aBUCUMOCTU OT
ANUTENbHOCTY NCMONb30BaHWS.

B) PekomeHgoBaHHble mapku macna: NLGI NO.O Caltex Multifak Ep nnu Cosmogear
SE220

r) 3anvMBHoe ¥ CrMBHOE OTBEpCTUS ANns macna (puc. 14)

. MNpoBepsiiTe yCTPOMNCTBO Nepea KaxabiM NCMOMNb30BaHNEM B COOTBETCTBUN C
KOHTPOMbHbIM NINCTOM:

a) q)yHKLlI/IOHaﬂbHOCTb nepeHOoCHOoro nynbra ynpaesneHusa

6) CoOTBETCTBME MOAKITHYEHMS K WUCTOYHUKY TOKa, KpenneHunsa ctaribHoro Tpoca un
MOHTa)a NPpUHATbIM HOpMam

B) HageXHOCTb (OYHKLMOHUPOBAHMS TOPMO3a

> OTCTaBaHue Tpoca I'IpVI6]'IVI3VITej'IbHO Ha 1,5 % AnuHbl, HamaTbiBaeTcs ¢ 1 6e3 rpysa B
Te4YeHne MUHYTbI

r) CocTosiHne cTanbHoro Tpoca

> He JornyckanTe pa3pbiBOB NPOBOMOYHOMO kapkaca (MeHee 10 %)

> yMeHblueHve obbemMa (MeHblue 7 %)

> cBo60HOE (puKCMpOBaHME

> nedopmaums 1 KOppo3NoHHaAs CTOMKOCTb

> He JornyckaiiTe NosiBNeHVs Macra Ha cTarlbHOM Tpoce

n) bapabaH, pama 1 nogsecbl 6€3 NoBpexaeHun

e) MpaBunbHOe HanpaBrneHne HaMOTKW, OTCYTCTBUE LLUYMOBBIX MOMEX MNPy HaMOTKe
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3asiBneHue o cooTBETCTBUM TOBapa Hopmam CE C €

Hactosiwmm mbl, PLANETA-Hebetechnik GmbH B ropoge XepHe,
NoATBEpXAaeM, YTO NPOJYKT:

PLANETA-CtpouTenbHas TpocoBas ne6egka BW-80/BW-160/BW-230/BW-300,
c Avana3oHoMm rpysonogbémHocTu 80 kr — 300 kr,

B CTaHOaPTHO KOHCTPYKLMU COOTBETCTBYET CreAYHOLLMM CreLuanbHbiM HopMam: OupekTuBbI
EC: 2006/42/EC

s

Dipl.-Ok. Christian P. Klawitter, Direktor PLANETA
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PLANETA - Werkspriifbericht/Test Certificate

Fabrikkens kontrolrapport / Tehtaan tarkastusraportti/ Fabriekstestrapport/ Rapport de
contréle en usine/ Verbale collaudo di officina/ Fabrikkontrollrapport/ Zaktadowy protokét
badania/ Relatério de ensaio de fabrica/ Fabrikens inspektionsprotokoll/ Vyrobna kontrolna
sprava/ Informe de revision del taller/ Fabrika kontrol raporu/ Zprava o zavodni zkou$ce/
Gyari vizsgalati jelentés/Tehasepoolne kontrollaruanne/ Tovarnisko porocilo o preizkusu /
3aBoaCcKOM OTYET O NPOBEpPKE:

Auftragsnummer/Order Number:
Ordrenummer/Tilausnro/ Opdrachtnummer/ Référence de commande/ Numel:o d’ordine/
Oppdragsnummer/ Numer zlecenia/ Numero devencomenda/ Ordernummer/ Cislo zakazky/
Numero de encargo/ Gorevlendirme numarasi/ Cislo objednavky/ Rendelési szam/
Tellimuse numbe/ Stevilka narogilar / Homep 3akasa:

Auftragsdatum/Order Date:

Dato/Pvm/ Data/ Datum/ Fecha/ Tarih/Kuupaev/Datum narocila / [Jata 3aka3sa:

Geratetyp/TyPe: e

Tyyppi/ Tipo/ Tipi/ Tip/Tuup/ Tip naprave / Tun ycTponcrea:

Tragfahigkeit/Capacity:

Baereevne/Kantokyky/Draagvermogen/ Capacité de charge/ Portata/ Baereevne/ Udzwig/
Capacidade de carga/ Barkraft/ Nosnost/ Capacidad de carga/ Tasima kabiliyeti/ Nosnost/
Teherbiré képesség/Kandevoime/Nosilnost / MpysonogbémHOCTb:!

Seriennummer/ Serial Number: .
Serienummer/Sarjanumero/ Serienummer/Numéro de série/ Numero di serie/ Numer
seryjny/ Numero de série/ Sériové &islo/ Numero de serie/ Seri numarasi/ Sériové Cislo/ Sor-
ozatszam/Seerianumber/ Serijska Stevilka / CepuiiHbli HOMep:

- hat auf dem Priifstand mit 50 % Uberlast einwandfrei gearbeitet.
Fir das Anschlagseil/Kette liegt Bericht vor.
- has satisfactorily operated with overload of 50 % in the test stand.
A certificate from rope is available.
- har pa vores prgvestand arbejdet fejlfrit med 50% overlast. For lastkeeden foreligger
kontrolrapporten.
- on toiminut tarkastuspisteessamme 50 % ylikuormalla moitteettomasti.
Kuormaketjulle on olemassa tutkimusraportti.
- Heeft op onze testbank met 50 % overbelasting correct gewerkt.
Voor de lastketting is het onderzoeksrapport aanwezig.
- L’équipement susmentionné a fonctionné correctement a 50% de surcharge sur
notre banc d’essai. Le rapport d’essai de la chaine porteuse est également disponible.
- E stato utilizzato sul nostro banco di prova senza problemi con il 50% di sovraccarico.
Per la catena del carico € disponibile il verbale del collaudo.
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Datum/Date

Har arbeidet pa en upaklagelig mate med 50% overlast pa var prgvestand.

For lastekjedet finnes det en undersgkelsesrapport.

Produkt pracowat bez zarzutu na naszym stanowisku badawczym przy 50 %-owym
przecigzeniu. Istnieje protokét badania taricucha nosnego.

Trabalhou perfeitamente no nosso banco de teste com uma sobrecarga de 50%.
Para a corrente de carga esta disponivel o relatério de analise.

Har fungerat felfritt pa var provstalining med 50 % 6verlast. Undersdkningsrapporten
foreligger for lastkedjan.

Na nasom sku$obnom pracovisku bezchybne fungovalo s 50 % pretazenim.

Pre nosnu retaz je k dispozicii sprava z previerky.

Ha funcionado perfectamente en nuestro banco de pruebas con el 50 % de la carga.
Para la cadena de carga se encuentra presente el informe de inspeccion.
Kontrollerimizde % 50 fazla ylkle mikemmel bir sekilde galismistir. Yuk zinciri igin
kontrol raporu vardir.

Na nasi zkusebné procovalo bezchybné s 50% pretizenim. Pro nosny fetéz je k
dispozici zprava z proveérky.

A sajat vizsgalo eszkdziinkon 50%-os tulterhelés mellett kifogastalanul megfelelt.
Teherlanchoz a vizsgalati jelentés rendelkezésre all.

Tootas meie katsesendil 50% Ulekoormusega laitmatult. Lastiketi jaoks on olemas
kontrollaruanne.

da je izdelek pri preizkusu deloval brezhibno s 50 % preobremenitvijo.

Porocilo o obesalni vrvi/verigi je izdelano.

6esynpeyvHo paboTan Ha ncnbiTatensHoM cTeHae ¢ 50 % neperpyskon

dato /Pvm/ Data/ Datum/ Fecha/ Tarih/ Kuupéev / flata:

Priifer/Expert

Kontrollgr / Paivays/Tester/ Controleur/ Collaudatore/ Kontrollgr/ Kontroler/ Inspector/
Kontrollant/ Kontrolor/ Revisor/ Kontrol eden/ Kontrolor/ Vizsgalatot végzé személy/
Kontrollija/ PreizkuSevalec / Vicnbitatens:

Vorgeschriebene Wiederholungspriifungen

Datum Prifungsart Prifer Prifbefund
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Ihr verantwortlicher Lieferant/
Your responsible supplier:

Ansvarlig leverandgr/Vastuussa oleva toimittaja/Fournisseur responsable/Fornitore
responsabile/Verantwoordelijke leverancier/Ansvarlig leverandgr/Odpowiedzialny
dostawca/Fornecedor responsavel/Ansvarig leverantér/Zodpovedny dodavatel/
Proveedor responsable/Yetkili teslimatci/Felel8s szallitd:/Vastutav tarnija/
Odgovorni dobavitelj / Baw oTBETCTBEHHbIN NOCTaBLUUK:

O
© PLANETA — Hebetechnik GmbH, 2015
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